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En sommersalme

Nå er hver dag og time fylt av sommer! 
Vi hører vindens sus i gress og siv, 
vi minnes Qeme dager i vår barndom 
med fuglesang og duft av nyskapt liv. 
Igjen skal markens blomster smile til oss 
i sol og regn, i et forklaret skinn, 
igjen skal vi få åpne oss for livet 
og huse sommergleden i vårt sinn.

Vår Herre, du som skapte alt som lever, 
vidunderlig er alt ditt verk på jord!
Og skaperverkets sang, med ordløs jubel, 
skal bli forløst igjennom våre ord.
Vårt liv på jorden er bestemt til lovsang, 
og alt som bor i oss, hvert åndedrag, 
skal love deg for alle livets under, 
ved gry og kveld og i den lyse dag.

For alt det vakre som vi ser og hører, 
for gieder som biir gitt oss gang på gang, 
for alle markens blomster som vi møter, 
for fuglekoret og for vindens sang, 
for liv og overflod, for alle gaver, 
vår Gud, vi takker deg og ber deg nå: 
vend øret til vår takk for livets somre, 
for all den rikdom du har latt oss få.

Nå er hver dag og time fylt av sommer, 
men året heller og det går mot høst, 
da er det fortsatt sommer i vårt indre, 
med varme - som kan bli til håp og trøst. 
Gud, la det gode forråd i oss modnes, 
befri vårt sinn fra mørke tankers tvang, 
så kan det skje at alle årets dager 
får del i gieden og biir fylt av sang!

Svein Ellingsen
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En dyr klenod

En dyr klenod, en klar och ren,
Oss unnats har att aga,
Den perlor, guld och adelsten 
På långt når ej uppwåga;
En skatt, den yppersta på jord,
Få wi wår egen kalia:
Den skatten år Guds helga ord,
Som horer till oss alla.

Når annat, som wi akte wårdt 
Att åga hår och spara.
Af rost och mal och tid fortårdt.
Hor upp wår frojd att wara,
Når dagens werk forgås med hast,
Ja, forr ån afton stundat,
Står ån Guds ord så nytt och fast.
Som når den forst wardt grundadt.

Det bråcks af ålder ej och tid,
Om den ock ewigt råckte,
Det går med samma kraft och ffid 
Från slågte och till slågte,
Det warar lugnt och oforryckt,
Når annat allt har farit,
Det har ej annan åndelykt 
Ån Gud, som borjan warit.

Det kåra ord, det enkla ord,
Som menskor dock forgåta,
Hwar år en mensklig wisdom spord. 
Som sig dermed kan mata?
Hwar wisar werlden oss en grund.
Så fast att derpå bygga.
Som ordet af Guds egen mund,
Det ewiga och trygga?

Har du det ordet sokt till stod,
Når andra stod dig swikit,
Från werldens haf, dess storm och nod, 
In i den hamnen wikit;
Då wet du hwad du tryggas wid,
Hwar du kan fasthet firma,
Då kånner du en ort af ffid,
Dit inga sorger hinna

Som wattenfageln dyker ned 
I fjårdens klara bolja,
Att minsta flåck af stoft dermed 
Från sina wingar skolja,
Så twår sig anden ren och skår 
I ordets djup det klara,
Och kånner att hans hem det år,
Der han i frojd kan wara.

Wålsignadt ware, Gud, ditt namn,
Och utan ånde prisadt,
Att du till såker trost och hamn 
Oss alla wågen wisat!
Hwem år nu fattig, hwem år rik,
Når ej ditt ord oss fattas?
Den ena har, den andra lik,
Ju det som mest må skattas.

J.L. Runeberg fra ’Torslag till Swensk Psalmbok” 1857



Han på korset, han allena
Han på korset, han allena 
År, om frojd och salighet;
Ingen kan så wål mig mena,
Ingen så mitt basta wet,
Ingen år som han mig god,
Ingen har så tålamod:
Sdktejag kring jorderike,
Aldrig funne jag hans like.

Jordisk wån kan lindra noden 
For en wån, som hjelp begår,
Jordisk kårlek går i doden,
Når med kårlek lont den år;
Men hwar se wi hår en man,
Som så tåligt ålska kan,
Att han allt for dem wil båra,
Som blott hat mot honom nåra.

Han på korset, han allena,
Annan år ej funnen ån,
Han Guds lam, det fromma, rena,
Ddr for owån som for wån,
Han den ende gor ej wal,
Råknar ej de sinas tal:
Kommer alle! Så han talar,
Kåmpar, bidder och hugswalar.

Solen, som från fåstet lyser 
Ofwer ond som dfwer god,
Blott en ringa droppe hyser 
Af hans djupa kårleksflod;
Månen, som från himlens hus 
Ger åt sjelfwa natten Ijus,
Månd’ en skugga endast wara 
Af hans kårlekseld den klara.

Honom vill jag glad tillhdra,
Hwad mig ån bliwer forelagdt;
Christus kan mig saliggdra,
Ingen werldens gunst och makt.
Wanskligt år ju annat allt,
Som ett tdcken tomt och kallt;
Men den jag will efterfråga,
Ewig år hans hjertas låga.

Han på korset, han allena 
Allt mitt hopp och gode år;
Ingen må mig den formena,
Att jag hafwer honom kår.
Hwar har jag en wån hår sport,
Som mig gjort, hwad han har gjort?
Han kan mig med Gud fdrena,
Han på korset, han allena.

J.L. Runeberg fra ’’Forslag till Swensk Psalmbok” 1857
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Runeberg och Topelius 
den igfebruari 1863, 

fotograferad av J.C. Lihr. 
SLS samlingar.



KARL-JOHAN HANSSON

Johan Ludvig Runeberg 200 år

Det har i år gått 200 år sedan skalden Johan Ludvig Runebergs (1804-1877) fodelse. 

Minnesfesten har lett till en mårklig Runebergsrenåssans i Finland. Jubiléet firas under hela året 

med fester och seminarier, minnesskrifter och forelåsningar. Och massmedia oversvåmmas av 

Runebergsanalyser.

Runeberg år inte bara Finlands nationalskald, kånd for en stdrre allmånhet ffåmst genom 

Vårt land och Fånrik Ståls sågner. Han år också landets fomårnste psalmdiktare på svenska och 

forfattare till många uppskattade psalmer.1 2 Runeberg kom dessutom att bli den som genom sitt 

Forslag till Swensk Psalmbok 1857 lade grunden foren egen svensk psalmtradition i Finland. Jag 

skall hår presentera hans insats for psalmsången.

Det var inte sjålvklart att Runeberg skulle bli psalmforfattare. Snarare framstår det som en 

lycktråff att han i samband med 200-årsminnet kan uppmårksammas också på psalmens område. 

Det var nåmligen mer av en tillfållighet som Runeberg borjade skriva psalmer. Hans psalmer 

mottes dessutom av hård kritik når de vål hade kommit ut i tryck, och sjålv fick han aldrig 

uppleva slutresultatet av sitt arbete med psalmboken. Åndå råknas han i dag som landets fråmste 

på området, som något av en finlåndsk Grundtvig, Wallin eller Landstad, åven om han i ffåga om 

produktion inte kan jåmforas med dessa.

År 1853, då Runeberg hade hunnit bli 49 år, kan råknas som startpunkten for hans 

psalmdiktning. Men for att forstå hans våg till psalmen år det på sin plats att skissera en historisk 

bakgrund. Når Finland hade skilts från Sverige 1809 och blivit en del av det ryska riket hade 

kyrkfolket fortsatt att sjunga ur den s.k. gamla svenska psalmboken från 1695.1 Sverige pågick 

arbetet med en ny psalmbok, den som skulle bli klar år 1819 och som bår Johan Olof Wallins

1 En forteckning over Runebergs psalmer i den nuvarande finlandssvenska psalmboken (1986) och motsvarande 
psalmer i officiella nordiska psalmbocker återfinns i slutet av artikeln.

2 Se Forssell 1955, 119.
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namn. I det nya storfurstendomet Finland vacktes snart frågan om en psalmboksfomyelse. Man 

stod infor ett viktigt vågskål: Skulle man fortsåtta att anvånda Sveriges psalmbok? Eller skulle 

man forsoka skapa en egen?

Det fanns stod for båda synpunktema. År 1817 togs det forstå steget mot en egen svensk 

tradition i Finland. Når man i Åbo firade 300-årsjubiléet av reformationen tillsattes flera 

kommittéer med uppgift att utarbeta nya kyrkliga bocker. Till dessa horde en psalmbokskommitté 

som skulle åstadkomma forslag till både en ny svensk och en ny finsk psalmbok. Svenskan var 

landets officiella huvudspråk men under inflytande av den framvåxande nationalromantiken 

utvecklades ett allt starkare intresse att stårka det finska språkets och den finska kulturens 

stållning.

Arbetet på den nya svenska psalmboken gick likvål trdgt i bdijan, delvis dårfor att somliga 

fortsåttningsvis inte kunde dverge tanken på att låta Sveriges psalmbok galla också i Finland. 

Ingenting hånde i psalmbokskommittén på over 30 år, om man bortser från ett sammantråde i 

februari 1818 dår principer for arbetet drogs upp och man besldt att lågga det wallinska 

psalmboksforslaget av år 1816 som grund for revisionen - åven om somliga stålide sig 

avvisande.3 Men ingen arbetsplan uppgjordes och inga nya sammantråden holls. Den ena 

kommittémedlemmen efter den andra gick i graven. Och så småningom var alla doda.4 Dåremot 

kom ett finskt psalmboksforslag (tryckt 1836) att utarbetas, åven om det inte blev antaget.5

Runeberg biir psalmdiktare

År 1853 kan betraktas som startpunkten for Runebergs våg till psalmens vårid. På våren detta år 

utfårdade senaten ett brev som forvåntade att den “doda” psalmbokskommittén ffån 1817 skulle 

återuppvåckas. En ny kommitté tillsattes. Ordforande blev årkebiskop Edward Bergenheim och 

till medlemmar kallades bl.a. lektor Johan Ludvig Runeberg. Andra centralgestalter var pråsten 

och forfattaren Lars Stenbåck och professor Bengt Olof Lille.6 Kommittén skulle enligt planema 

fortsåttningsvis arbeta på att fomya både den svenska och den finska psalmboken. Senare

3 Stromborg IVb 1931, 188; Forssell 1955, 32.

4 G.O. Rosenqvist 1946, 145-146; Hansson 2001, 85-86.

5 V.T. Rosenqvist 1919, 36; G.O. Rosenqvist 1946, 145.

6 G.O. Rosenqvist 1946, 146; Hansson 2001, 86.
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tillsattes likvål en sårskild kommitté for det finska arbetet, och den bergenheimska gruppen 

kunde koncentrera sig på den svenska psalmboken.

Valet av Runeberg till medlem av psalmbokskommittén kom inte helt ovåntat, men det 

våckte av flera orsaker en viss forvåning. For skalden sjålv innebar kallelsen att han skulle bli 

tvungen att prova ett helt nytt område, psalmdiktningen. Med tanke på hans forfattarskap var 

tidpunkten mycket olåglig. Runeberg var mitt inne i fortsåttningen av sitt storverk Fdnrik Ståls 

sågner, ett arbete som han ogåma ville låmna. Den forstå delen av detta epos om 1808-09 års 

krig mellan Sverige och Ryssland, det som ledde till att Finland skiides från Sverige, hade 

utkommit i slutet av 1848 och innehdll bl.a. nationalsången Vårt land. Sågnema hade fatt ett 

mycket positivt bemotande, upplevt forsåljningsrekord for sin tid och snabbt sålts slut. En 

fortsåttning var under arbete men det låmnade Runeberg nu åt sidan. Frågan om psalmboken låg 

honom troligen varmt om hjårtat. Han hade i sitt tidigaste forfattarskap skrivit några diktér som 

han sjålv betecknade som psalmer och publicerat aister som till innehåll och form låg psalmen 

nåra.7 Men något direkt psalmskrivande hade han inte ågnat sig åt.

I Runebergs omgivning var det ingen som betvivlade hans poetiska begåvning att 

åstadkomma psalmer. Betecknande år biskop Ottelins ord når han horde om de tilltånkta 

medlemmama i psalmbokskommittén: “Runebergs [...] poesi, ehuru hittills icke kyrklig, har 

ovanligt djup och enkelhet samt man av honom kan hoppas mycket.”8 Runeberg var allmånt 

erkånd som landets ffåmste diktare. Men det som våckte en viss forundran var att han ansågs stå 

ganska fråmmande for det kyrkliga livet. Han var visserligen pråstvigd och gick for det mesta 

omkring i sin svarta kaftan. Men det var inte av någon stdrre overtygelse som Runeberg hade låtit 

pråstviga sig. Han innehade sedan 1837 lektorstjånsten i latin vid gymnasiet i Borgå och hade 

kort efter det också blivit ledamot av domkapitlet. For detta kråvde lagen pråstvigning. Runeberg 

hade ordinerats till pråst i slutet av 1838, likvål utan att delta i de vanliga proven. Han hade 

envist vågrat att genomgå de lagstadgade forhoren men beviljats dispens på grund av sin 

“utmårkta skicklighet samt teologiska lårdom och erfarenhet.”9

7 Stromborg IVb 1931, 178-182.

8 Citat efter Forssell 1955, 5.

9 Stromborg IVa 1929, 174.
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Runeberg byste vbrdnad for Bibeln men någon flitig bibellåsare var han inte. Han gick sålian i 

kyrkan och tillbringade hellre sbndagama ute i naturen, som for honom var den starkaste 

forkunnelsen om Guds omsorg om sin skapelse. Runeberg var kånd for att ha en kritisk 

instållning till kyrka och pråsterskap, i synnerhet till de pråster som enligt hans åsikt hade 

mottagit åmbetet bara for de stora inkomstemas skull. Under sitt liv utforde han aldrig några 

egentliga pråsterliga uppgifter, med undantag av ett bamdop i en nodsituation.10 Dåremot deltog 

han flitigt i domkapitlets sammantråden och ivrade for pråstemas utbildning. Han var också kånd 

for sina skåmt med pråsterskapet. En gång beråttade t.ex. en pråst hur han brukade tillråttavisa 

“enfaldiga” kyrkobesokare som somnade under hans predikan. Runeberg replikerade: “Nej, så 

skall du icke gdra!” Han forklarade att det bara var naturligt att de, som hade arbetat hårt under 

veckan och kanske vandrat långa vågar till kyrkan, slumrade till i stillheten och friden dårinne, 

ovana som de var vid all tankeanstrångning. Och skalden tillade med ett småleende: “Tvårtom 

bor du når du mårker, att dina åhorare bbija insomna, småningom sånka rdsten, och når du fimnit 

att de alla somnat, låsa vålsignelsen over dem och låmna dem i ro.”* 11 I synnerhet till de 

pietistiska pråstema intog Runeberg en kritisk hållning.

Att Runeberg blev psalmdiktare berodde i forstå hand inte på att han hade något stbrre 

intresse av att bdija skriva psalmer. Det var nårmast en foljd av den pliktkånsla som utmårkte 

hans instållning till olika uppgifter. Han stålide upp når han blev ombedd. På årkebiskop 

Bergenheims forfrågan om han kunde tånka sig att medverka i psalmboksarbetet svarade 

Runeberg kort: “Jag skall soka gora mitt båsta.”12

Men hans gliringar infor kyrka och pråsterskap? Skall de uppfattas så att Runeberg var 

likgiltig infor eller negativt instålld till den kristna tron?

10 Stromborg IVa 1929, 175.

11 Stromborg IVa 1929, 106. Den språkliga utformningen av olika citat kan våxla då jag i fortsåttningen dels 
kommer att folja Runebergs egen text, dels en modemiserad version av levnadstecknaren J.E. Stromborgs arbete 
och dels andra skrivningar.

12 Stromborg IVb 1931,441.
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Runebergs livssyn

Runebergs livsåskådning har varit foremål for forskamas intresse.13 Man har forsokt analysera sig 

fram till den utifrån skaldens litterara verk och utifrån hans psalmer. Men i allmånhet ligger det 

personliga hos Runeberg val gdmt. Han ddljer hellre an blottar sin personliga tro.14 Och de 

åsikter som framfors om skaldens religidsa hållning avviker rått mycket ffån varandra.

Den samtide levnadstecknaren J. E. Stromborg målar en positiv bild av Runebergs religiosa 

tro. Denna tro tog sig uttryck redan i hans tidiga diktning på 1820-talet och mognade isynnerhet 

under hans forstå år som lektor i Borgå. Ett citat av Runeberg ffån 1837 kan illustrera hans syn på 

den kristna tron: “En kristen lefver sitt sanna lif i sin tro, sin kårlek, sina tankar och handlingar. 

Att tro med Ijus, att ålska med rikedom, att tånka och handia rått, detta år den eviga salighet som 

den kristne bor efterstråfva.”15

Andra, huvudsakligen åldre forskare, som har studerat Runebergs trosuppfattning menar att 

det fanns ett rått stort avstånd mellan hans syn och kyrkans dogmer, att han hdll fast vid en 

rationalistisk teologi som gjorde att han stod långre ffån statskyrkan ån vad pietistema gjorde (P. 

Wieselgren). Vissa åter ffamhåller att Runeberg, t.ex. genom sina psalmer, ger “ett fulltonigt 

uttryck for en biblisk åskådning” (V.T. Rosenqvist, G.O. Rosenqvist) och att han stod på “en 

centralt luthersk linje” (R. Gyllenberg). Jag brukar tro att psalmforskaren Gosta Hagelin kommer 

nåra sanningen når han såger: “Runebergs kritiska instållning till pråster och kyrka betydde 

ingalunda att han stod likgiltig i forhållande till den kristna tron. Han var en djupt religids 

månniska och en årlig kristen - om också på sitt eget sått.”16

Det sista år viktigt: på sitt eget sått. Runeberg representerade en Ijus och optimistisk 

livssyn. Det var naturligt att det uppkom en spånning mellan denna Ijusa tro och en annan 

morkare syn som fanns hos pietistema, som vid den tiden dominerade ffomhetslivet i Finland. 

Runeberg ville vama for det som han uppfattade som pietismens faror och anhångamas

13 Se Forssell 1955, 118-119.

14 Gyllenberg 1942, 83.

15 Stromborg IVa 1929, 111. Ett annat Runebergcitat kunde anforas ffån samma tid: “Menniskan lefver i 
verklighet blott så mycket som hon lefver sig in i Kristus. Allt bffigt hos henne år hemfallet morkret och doden. 
Men Kristus lefver icke blott i himmelen, utan afven på jorden. Han lefver i hoghet och ringhet, i allvar och lek, i 
vetande som i tro, i vishet som i enfald, blott ej i det ensidiga, platta, trångbrostade, sataniska.” Stromborg IVa 
1929, 112.

16 Hagelin 1970, 122-123; Hansson 1980, 42-43.
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snedvridna lårouppfattning, den skarpa grånsen mellan kyrka och samhålle, religidst och 

vårldsligt. Han var speciellt rådd for att roreisen skulle få en alltfor stark stållning vid Helsingfors 

universitet. Om pietistema inte motades i tid kunde de ta dod på den kristna uppfattning som han 

sjålv plåderade for i sina skrifter, bl.a. i Bonden Paavo, Ålgskyttarna och Hanna. Flera av 

skaldens nårmaste varmer och åven en av hans systrar, Emelie, råknade sig till pietistema.17

Runeberg var fråmmande for pietistemas ffomhet. Pietistema var i hans dgon 

livsforaktande, kulturfrentliga och hdgmodiga. De var alltfor snara att falla domar over sina 

medmånniskor. Ett citat från Den gamle trddgårdsmdstarens brev hosten 1837 kan illustrera 

Runebergs avoga instållning till rdrelsen: “Af allt i naturen år mig intet så forfårligt som åsynen 

av lefvande oskyldiga våsendens långsamma aftyning och fortidiga ddd for den fråtande tanden 

av en mask, som de sjelfVa [pietistema] medvetsldst skydda och nåra.”18

Runebergs Ijusa livssyn ffamstod å andra sidan for pietistema som varken biblisk eller 

kyrklig. De saknade hos honom blick for omvåndelsens nddvåndighet och for det ondas makt i 

vårlden. Det var kanske inte underligt om samtiden forvåxlade hans syn på pietistema med hans 

syn på kristen tro dverhuvudtaget.

Runeberg hade en sund helhetssyn på månniskolivet, vårlden och gudstron. Han tog emot 

hela livet som en gåva ur Guds hand. Han såg Gud overallt i naturen, som for honom var en flåkt 

av Guds ånde. Liksom liljoma på marken oppnar sina kalkar for himlens sol och regn skall 

månniskan stråcka sig mot Ijuset och oppna sitt hjårta for Guds kårlek. Naturen lår månniskan att 

forstå sina medmånniskor. Det fanns enligt Runeberg inte någon hogre och gudomligare gåming 

for månniskan ån att vårda sig om Guds natur. Då deltar hon i hans verk och gdr hans gåmingar. 

Det var såkert ingen tillfållighet att Runeberg låter just en gammal trådgårdsmåstare tillråttavisa 

pietistema.19 Men den Ijusa synen hos Runeberg hindrade inte att han livet igenom kåmpade en 

hård inre kamp, bl.a. med sitt temperament och sin hårsklystnad. Hans kvinnoaffarer var allmånt 

kånda, han låt sig hemma betjånas som en furste och han uppråttholl en hård disciplin vid sitt 

gymnasium, med prygel och strånga straff. Runeberg gav åndå uttryck for en positiv och trygg tro 

med hemkånsla i vårlden, han ville att hela månniskolivet skulle tjåna Gud.

17 Stromborg IVa 1929, 108-109.

18 Stromborg IVa 1929, 110.

19 Se Gyllenberg 1942, 96-97.

20 Forssell 1955, 118-119; Hansson 1980, 43-44.
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En episod i Fånrik Ståls sdgner, slaget vid Jutas, kan mdjligen ge en vågledning till forståelsen 

av Runebergs tro. I sin undersdkning av religidsa drag i Runebergs diktning presenterar framlidne 

åboprofessom Rafael Gyllenberg en intressant tanke. Den galler von Ddbeln, han som av prosten 

betraktades som en hedning. Skalden har sjålv en annan syn på von Dobeln an prosten: von 

Ddbeln var varken fritånkare eller hedning, utan en from och ddmjuk månniska. Hans fromhet 

var visserligen inte sådan som prosten och hans likar ville att den skulle vara. Men den var likvål 

en god kristendom. Kan von Ddbelns monolog vara en genklang av skaldens eget samtal med 

tillvarons hdgre makter? ff ågar Gyllenberg. “Det torde inte vara for djårvt”, fortsåtter han, “att 

betrakta dessa strofer som en religids sjålvbekånnelse av skalden. Nåstan lika hårda domar som 

prosten fållde over v. Ddbeln hade pietistema fåilt over Runeberg, och åven senare tiders kritiker 

ha tvivlat på hans kristendom.” Slutsatsen biir att Runeberg genom von Ddbelns ord har velat 

forsvara sig sjålv och sin tro.21

Det år inte lått att utiffån en psalm avgdra vad som år att betrakta som en forfattares 

personliga bekånnelse och vad som år “dikt”. Karl-Erik Forssell ffamhåller i sin 

doktorsavhandling (1955) om 1943 års psalmbok att den personliga upplevelsen av forsoningen 

inte var fråmmande for Runeberg: Ingen som inte sjålv år genomglddgad av Kristusmystik kan 

sjunga som Runeberg i passionspsalmen Han på korset, han allena22

Ett par verser ur Runebergs psalm over texten i Matt. 20, O månniska, o vandringsman, far 

avsluta reflexionema kring skaldens religidsa uppfattning. Kunde texten mdjligen ses som en 

personlig bekånnelse? Var det så att det tog sin tid for Runeberg att finna det han sdkte? I 

slutversen kan vi dessutom hdra en återklang av de centrala tankama i luthersk trosbekånnelse: av 

nåd allena. Runeberg var en kunnig teolog. Jag återger psalmtexten enligt 1986 års psalmbok (nr 

416:5-6), som nåstan exakt foljer Runebergs ursprungliga version.

21 Gyllenberg 1942, 84-85.

22 Forssell 1955, 119; Psb 1986 nr 74.

23 Psalmnumren referar i fortsåttningen till Svensk psalmbok for den evangelisk-lutherska kyrkan i Finland 
(1986).
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Jag kommit sent, jag vet det val, 

till Jesus, jag som mången, 

vid flarden Jastad var min sjal 

och troghet holl mig fangen.

Jag kallades, men kottet stred 

mot viljan, som sig rdjde.

Jag såg och s åg hur dagen led, 

men tvekade och drojde.

Dock glåds jag att jag funnit den 

som vill min brist forgdta 

och Ion ej efter gdrningen, 

men efter nåd tillmdta.

Nu, Jesus, håg och vilja stark, 

att jag mig ej må spara 

men glad arbeta i ditt verk 

och ta var stund tillvara.

Iver och osåkerhet

Vad blev det då av Runebergs arbete med psalmboken? Når Runeberg val hade blivit medlem av 

psalmbokskommittén våren 1853 grep han sig verket an med stor iver. Också om området var 

nytt fick psalmdiktningen knappast någon stdrre betydelse for hans utveckling som forfattare. 

Han hade redan nått hdjdpunkten på sin litteråra bana. Dåremot blev det av betydelse for hans 

religidsa utveckling att han under flera år genom psalmboksarbetet ågnade sig åt andliga frågor.24 

Helt utan mdda gick arbetet inte. Hur Runeberg kunde våndas infor psalmema framgår av hans 

egna ord: “Jag anfåktas av en osåkerhet, som jag ej varit van att kånna vid det lilla jag forut 

skrivit. Stundom repar jag mod och tånker: det bår ju sig skåligt; en annan gång tycker jag, att 

alltsammans år forfelat, skralt och matt. Vad som uppehåller mitt lynne vid allt detta år hoppet, 

att åndå en eller annan psalm kan utfalla lyckligare och aktas vårdig att bli upptagen i andaktens 

tjånst.” Med tiden fick Runeberg ett allt storre intresse for arbetet. Och efteråt, når forslaget var

24 Stromborg IVb 1931, 281.
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klart, prisade han sig lycklig over att ha fatt vara med om att “lyfta en flik av vår Herres 

mantel.”25

Enligt planema skulle också två andra av psalmbokskommitténs medlemmar, Lars 

Stenbåck och Bengt Olof Lille, utarbeta egna forslag. Men bara Runeberg skred till verket.

Traditionalist

Psalmbokskommittén hoppades, på basis av de riktlinjer som hade utstakats redan av 1817 års 

kommitté, att Runeberg skulle visa stor pietet for den gamla psalmboken och att han så långt det 

var mdjligt skulle bevara dess anda. Också utan sådana direktiv skulle Runeberg nog ha haft 

forståelse for de gamla psalmema. Han var nåmligen mycket konservativ i sin syn på 

psalmboken. Och denna konservatism motiverades inte enbart av estetiska faktorer eller av 

praktisk klokskap. “Det år”, skrev han en gång, “så glatt att tånka sig att den psalm, som vi 

sjunga, sjdngs sålunda redan for tvåhundra år sedan, att kyrkan stått orubbad.”26 Runeberg 

vårdesatte djupt den ffomhet som hade årvts ffån generation till generation och som kom till 

uttryck just i de gamla psalmema. Dårfor intog han också en kritisk hållning till Wallins 

psalmbok, som ånnu i mitten av 1800-talet diskuterades som ett alternativ for Finland. Runeberg 

ansåg den vara alltfor radikal i sin språkliga fomyelseanda och ffåmmande till sin teologi. 

Samma konservativa syn har också inspirerat några verser i hans fosterlandspsalm, Bevara Gud 

vårt fosterland.2*

Hår våra fader en gång bott, 

arbetat, kampat, hoppats, trott.

Hår åven vi vår boning fått 

med samma liv och samma lott.

25 Hansson 1980, 45.

26 Stromborg IVa 1929, 194; Hansson 1980,46.

27 Om den allmant negativa installningen till Wallin se bl.a. von Essen och Kihlman 1862,4 och Topelius 1876. 
Om kritiken i Sverige mot Wallin se Liedgren 1940, 80-87.

28 Samtida kritiker kunde likval ha en annan syn. Så ironiserade en pietistisk betraktare (Roos 1861, 32): “Hur 
mången har ej långt mera skal att be Gud bevara hans bam ifrån att gå på deras faders ‘stigar’ och ‘ha, se och be’ 
som de.” Citerat enligt Forssell 1955,90. Norsk salmebok (1984) nr 735 har strukit denna vers, liksom flera 
andra.
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Hår kommer våra barn också 

att snart på våra stigar gå, 

ha det vi haft, se det vi sett 

och be till Herren som vi bett.

(Psb 1986 nr 546:3-4)

Arbetet

Når Runeberg val satte i gång sitt arbete med att utarbeta ett psalmboksforslag utgick han från 

den s.k. gamla psalmboken av år 1695. Hans insats skulle bestå av tre olika moment. For det 

forstå skulle han utmdnstra de psalmer som inte långre ansågs vara brukbara och ersåtta dem med 

nya texter. Om han inte hittade låmpliga nya psalmer, t.ex. hos Wallin 1819, var det for det andra 

hans uppgift att skriva nya texter med samma innehåll och versmått som den utmonstrade 

psalmen. For det tredje skulle han bearbeta de gamla psalmer som overtogs ur 1695 års psalmbok 

och ge dem en form som svarade mot tidens krav. Den gamla psalmbokens disposition och 

rubriker skulle bevaras, antalet psalmer skulle fortsåttningsvis vara 413 (som i 1695 års 

psalmbok), och de psalmer som overtogs skulle i forslaget fa behålla sitt gamla nummer. På det 

viset ville man gdra dvergången till en ny psalmbok låttare. Runeberg var med andra ord hårt 

bunden i sitt uppdrag.

Tack vare noggranna anteckningar vet vi också hur han arbetade. Den nya 

psalmkommitténs forstå sammantråde holls i Åbo under tre veckor i februari 1854. Dår fastslogs 

riktlinjema for arbetet, bl.a. om varsamhet infor den gamla psalmboken. Runeberg hade likvål 

redan tidigare, for att få en uppfattning om det kommande arbetet, på prov borjat bearbeta några 

psalmer. For att kunna bearbeta psaltarpsalmema - egentligen handlade det om att skapa nya 

psalmer - hade han skaffat sig låmplig litteratur om den hebreiska grundtexten, som han 

behårskade bara behjålpligt. Man råknade med att ungefår 100 av den gamla psalmbokens 413 

psalmer måste ersåttas med nya medan ca 300 kunde overforas till den kommande psalmboken.30

29 Stromborg IVb 1931, 190; Forslag 1857 forord.

30 Stromborg IVb 1931, 189-193, 197.
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Runeberg inledde sitt arbete med att bearbeta de gamla psalmema. Den forstå av dessa var 

troligen Den blomstertid nu kommer, som kunde stallas som motto for hela hans psalmverk och 

for hans syn på psalmen. I centrum stod naturen, lovsången och Kristi forsoningsverk.

Under det forstå året arbetade Runeberg flitigt. I maj 1855 beråttar han i ett brev att han 

redan hade kommit till nr 224, således hade han klarat av ungefår hålften av psalmema. Han hade 

delat tiden mellan undervisningen vid gymnasiet och psalmarbetet. Något annat forfattande hann 

han inte med under nåmnda år. Det enda han producerade vid sidan av psalmema var Utlåtande 

angående Nordlunds Koralbok 1850, som han forresten beståmt avvisade, liksom alla andra 

eventuella koralbocker. Runebergs mening var att forsamlingama sjålva borde få vålja de 

melodier som de ville sjunga till psalmema. Dårfor behdvdes ingen officiell koralbok.31

Livet som psalmdiktare var enligt Runeberg lugnt, nåstan enformigt. “Dagama hafva liknat 

varandra som vattendroppar.”32 Allt var inriktat på psalmboken. De texter som byggde på 

Psaltaren beredde honom likvål “mycket bråk med åtskilliga partier”. Hans forstå egna psalm 

med utgångspunkt i bibeltexten var parafrasen over den 137 psaltarpsalmen, Vid ålvarna i 

Babylon (Psb 1986 nr 573). Skalden forestållde sig att den sjongs av en gammal fången israelit. 

Dårfor tillåt han sig ålderdomliga ordformer som “elfwema” och “glader”. Till hans sista 

psaltarbearbetningar horde den i dag mycket uppskattade Himlars rymd sin konung årar (Psb 

1986 nr 450) med utgångspunkt i den 19 psaltarpsalmen.33

Som de mest karaktåristiska av Runebergs nya originalpsalmer brukar man både vad form 

och innehåll betråffar råkna Han på korset (Psb 1986 nr 74), Vem kaliar du din nåsta (Psb 1986 

nr 475) och Hur Ijuvt det år att komma (Psb 1986 nr 178). Hår tycks Runeberg ha diktat fritt ur 

hjårtat utan att kånna sig alltfor bunden av principen att noggrant behdva folja innehållet och 

versmåttet i de texter ur gamla psalmboken som skulle ersattas, dvs den 29 strofer långa O Gudh 

wår Fader i ewighet (Psb 1695 nr 147), parafrasen på Lk 10, Hogfard år en odygd så stoor (Psb 

1695 nr 209) och psalmen om Guds ord och forsamling, Frogder eder i thenna tijd (Psb 1695 nr 

223).34

31 Stromborg IVb 1931, 231.

32 Stromborg IVb 1931, 196.

33 Stromborg IVb 1931, 197-198; Belfrage 1 1963, 75-76, 50-57.

34 For detaljerade uppgifter om Runebergs arbetsprocess nar han skrev sina psalmer hanvisas till Belfrage 1-2 i 
Samlade skrifter av Johan Ludvig Runeberg.
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Som nåmnt irmeholl den gamla psalmboken 413 psalmer. Av dessa overtog Runeberg 20 i 

oforåndrad form. Hela 239 psalmer bearbetades, vidare utnyttjades 88 psalmer i den wallinska 

psalmboken 1819, både original och bearbetningar som Runeberg ytterligare polerade. Enligt vad 

hans psalmboksmanuskript beråttar skrev Runeberg sjålv 66 nya psalmer. Av dessa var fyra rått 

fria dversåttningar ffån tyska och latin, fem var bearbetningar av texter i den Revalska 

psalmboken och 57 hans egna original.35

En ny ton

Det som utmårker Runebergs originalpsalmer år betoningen av månniskans innerliga 

bamaforhållande till Gud och en fast och glad fortrdstan på Guds forbarmande nåd. De utstrålar 

också en tillit till Guds kårleksrika ledning och beskydd och en human uppfattning av Kristi 

kårleksverk, både som forsoning for månniskans synder och som vågledning for månniskan i 

hennes jordiska vandring och i forhållandet till medmånniskoma. Samma anda utmårker också 

Runebergs bearbetningar av de gamla psalmema. De Tick en varmare och ljusare ton i jåmforelse 

med 1695 års psalmbok.

Slutspurt

I ett brev till en vån i bdijan av maj 1856 meddelar Runeberg helt kort om sitt arbete: “Till 

påsken fick jag åndteligen mitt psalmboksforslag fårdigt.”36 Men dårmed var arbetet inte klart. 

Psalmema skulle renskrivas och manuskriptet granskas av kommitténs dvriga ledamdter innan 

det såndes till tryckning. Detta arbete tog hela våren 1857 och “aflopp icke utan press och 

vedermdda”. I ett brev skildrar Runeberg det anstrångande slutspurten som också ger en inblick i 

hur en psalmboksrevision kunde gå till for 150 år sedan - och hur man ånnu i dag kan arbeta:

Från 6 om morgname till 9 om qvållame ågde vi blott den korta middagstimmen 

ledig. Mitt ingifha psalmforslag genomgicks af oss sålunda rad for rad och ord for 

ord, vågdes, klipptes, fylldes och jemkades med en sorgfållighet, som skonade 

varken person eller moda. Hvaije uttryck, som icke ansågs hållaprof, forkastades

35 Se Stromborg IVb 1931, 199-200. Dessa uppgifter galler Runebergs manuskript. Vissa åndringar gjordes infor 
det slutliga tryckta forslaget 1857.

36 Stromborg IVb 1931, 196.
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utan krus, och ett nytt antogs på forslag af an den ena ån den andra, karl den som 

forst fick ett båttre framklåckt. Bror kan forestålla sig hvilken anstrångning ett 

sådant smedarbete med rimmande på flåcken och i kapp, fortsatt under mer ån en 

månads tid, skulle kosta oss [...] Icke minsta moln af osåmja, ingen skymt af 

vanlig fbrfattarebmtålighet kylde den solvarma ffiden under vårt arbete...37

De åndringar som psalmbokskommittén genomforde i Runebergs forslag var likvål inte stora. 

Den stdrsta foråndringen var att bereda utrymme for Lille och Stenbåck i arbetet. Dårfor gav 

kommittén plats for några av deras psalmer och bearbetningar. Två av Runebergs originalpsalmer 

strdks och skalden fick i uppdrag att skriva en ny doppsalm, Låt barnen komma hit till mig, som
38infordes. Hans originalpsalmer i forslaget reducerades dårmed till 56.

Men inte ens nu var mddans tid over for Runeberg. Kommittén hade beslutit att forslaget 

skulle bli tillgångligt for allmånheten i samband med den jubelfest som landet skulle fira den 18 

juni samma år (1857) med anledning av att 700 år hade forflutit sedan kristendomen infordes i 

Finland. Runeberg fick forlagsråtten till psalmboksforslaget och måste sjålv ombesdija 

tryckningen och skota korrekturlåsningen - något som man i dag kanske inte skulle forvånta sig 

av en nationalskald! Tiden var kort. Men redan den 7 juni på kvållen kunde ett forstå exemplar av 

det tryckta psalmboksforslaget overlåmnas hemma hos Runeberg, dår också några vånner hade 

samlats. Skalden beråttade vitt och brett om arbetet och ffamhdll att han årligt bjudit till att fa till 

stånd en psalmbok “som vore i allo objektiv och tillika fullt vårdig sin hdga uppgift. Blev man ej 

ndjd med den, kunde han ej hjålpa det.”39

Tråkigt forord

Det korta forordet till psalmboksforslaget ger ett intryck av att Runeberg och kommittén, trots en 

viss overdriven anspråksldshet och med den gamla psalmboken som skold, var ndjda når de såg

37 Citerat efter Stromborg IVb 1931, 203. Jfr V.T. Rosenqvist 1919, 37-39.

38 Se Stromborg IVb 1931, 204-205.

39 Stromborg IVb 1931, 206.
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på sitt slutforda arbete. En annan femma år om en nutida låsare orkar gora sig modan att forsdka 

hånga med i den krångliga presentationen. Det år nåra till suckar och hbjda ogonbryn. 

Psalmbokskommittén hade

afseende i ffåmsta rummet den stora menighetens fordringar och behof, gjort sig 

till uppgift, att sdka bibehålla så många som mojligt af de gamla, genom bruket 

kårwordna Psalmema, och wid alla nddige befunna foråndringar forfara med 

warsam och lått hand. I ofwerensståmmelse dermed, har den widare uppstållt som 

grundsatser wid sitt forbåttringsforsok, att soka bewara den gamla Psalmbokens 

anda, att, under nodigt afseende på rent och wårdat språk, likwål icke utesluta 

foråldrade, men ånnu wålforstådda uttryck och ordformer, der det enkla och 

hdgtidliga eller hjertliga och warma, som i dem ligger, genom utbyte med ett 

nyare, mera begagnat ord, kunnat gå forloradt; samt att återgifwa det låttfattliga 

innehållet, det enkla, osdkta, folkmessiga uttryckssåttet, som utgor ett obestridligt 

foretråde hos den gamla Swenska Psalmboken. For att befordra mojligheten af 

den nya prof-Psalmbokens begagnande i bredd med den gamla, har Komitén 

ansett nodigt, ej blott att Psalmemas antal i hwardera skulle blifvva lika, utan ock 

att hwaije ur den gamla Psalmboken upptagen Psalm skulle igenfinnas under 

samma nummer i den nya; widare att de nya original-Psalmer eller bearbetningar 

af åldre, hwilka inforas i de uteslutnas stålle, måtte, dåmdjligen ske kunnat, så till 

hufwudsakligt innehåll som wersmått, med dessa dfwerensståmma, samt slutligen 

att, så ofta en afwikelse från derma regel gores, dessa nya Psalmer blefwe 

forsedda med en allmånt kånd melodie, sårskilt dfwer hwaije angifwen.

Man frågar sig om den som har skrivit detta verkligen kan ha haft formågan att åstadkomma 

“låttfattliga” och “folkmåssiga” psalmer på ett “rent” och “vårdat” språk. Stilen år byråkratiskt 

knagglig och tillspetsat krånglig. Forordet bår inga som helst spår av Runebergs stilistiska skårpa 

och vålformulerade uttryck. Det formedlar bara slitna fraser om den gamla psalmboken, ingen 

entusiasm infor det nya i psalmboksforslaget. Det ger ett oengagerat och nåstan uppgivet intryck. 

Men så har varken Runeberg eller kommittén i forordet brytt sig om att skriva någon egentlig 

programfbrklaring utan bara nojt sig med att citera ett utdrag ur psalmkommitténs protokoll den
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16 mars 1857, skrivet av sekreteraren Rindell. Man far ett intryck av att orken helt enkelt tog slut 

på upploppet.

Forordet slutar med att Runeberg nåmns som upphovsman till psalmboksforslaget och man 

uttalar lyckan over att nu få dverlåmna “åfwen detta ringa werk”, som måtte få utbreda Herrens 

“pris och åra”. Uppgiften var slutford. Sjålv var Runeberg slutkord, trott och utmattad, tyngd av 

ekonomiska bekymmer.40 Han hade under drygt tre år, tryckningen och korrekturlåsningen 

inberåknade, åstadkommit ett helt psalmboksforslag. Och alltsammans hade skett vid sidan av 

lektorstjånst och domkapitel. Skalden hade ett stort behov av vila.

1857 års psalmboksforslag - ros och ris
Når Runebergs psalmboksforslag utkom sommaren 1857, lagom till 700-årsminnet av 

kristendomens inforande i Finland, trodde man att landet hade fått en ny svensk psalmbok. Boken 

trycktes i 7.500 exemplar och spreds over landet. På forsåttsbladet i vissa exemplar avbildades 

Runebergs egen handstil till psalmen Hur Ijuvt det dr att komma. Också i Stockholm utkom en 

upplaga. Ett aktiebolag bildades for att ekonomiskt stdda Runeberg som fick ta emot en 

nationalgåva om 18.000 rubel silver som ett hedersbevis på sin insats. Gåvan dverlåmnades av 

politikem, filosofen och nationalekonomen Johan Vilhelm Snellman. De som hade medverkat i 

aktieteckningen fick som tack for hjålpen ett eget exemplar av den upplaga som inneholl 

Runebergs handstil till psalmen Hur Ijuvt det dr att komma4' Skalden blev genom gåvan 

ekonomiskt oberoende och var djupt gripen av det positiva bemdtandet: “Vår Herre begagnar 

tvenne vågar att fora månniskor till sig. Den ena gdr han spak genom sin aga, den andra odmjukar 

han genom sin dvervåldigande godhet. For mig han anvånt den senare vågen.”42

Runeberg promoverades samma vår till hedersdoktor i teologi vid Helsingfors universitet, 

en vårdighet som han åndå helst hade velat slippa. Yttre prål ståmde nåmligen dåligt overens 

med hans enkla våsen, och han ville undvika offentlig uppmårksamhet. Når frågan om 

doktorsvårdigheten i ett tidigt skede togs på tal gav han en skåmtsam motivering till att det vore

40 Stromborg IVb 1931, 278, 280.

41 Belfrage 1963,21.

42 V.T. Rosenqvist 1919, 39; Hansson 1980,47.
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båst att avstå, då “det icke passade att gå på råvfångst i teologie doktorshatt”.43 Runebergs stora 

passion var jakt och fiske.

Runebergs psalmboksforslag blev åndå inte den nya svenska psalmbok man hade hoppats. 

Det drojde inte lange forrån kritiken satte in. Den som inledde diskussionen var professor Frans 

Ludvig Schauman med några artiklar i Tidskrift får Finska kyrkan 1857-1858. Tonen var i stort 

sett positiv. De nya psalmema var enligt Schauman vårdefulla och de gamla hade bearbetats med 

måsterlig hand. En andra offentlig granskning publicerades 1861 av pastor J. F. Roos som var 

mycket kritisk. Året dårpå foljde två andra beddmningar, den ena av fysikprofessom A. Moberg 

och den andra av C. G. von Essen tillsammans med A. Kihlman. De senare gav både ros och ris, 

ibland våltaligt ironiska. De kunde gå hårt åt innehållet i psalmema, så hårt att von Essen ett år 

senare framhdll att han var beredd att boj a knå for Runeberg om han bara fick forlåtelse. 

Runeberg menade åndå på åldre dagar att “det fans [!] mera fornuft i dem ån i Mobergs och 

Roosens anmårkningar.”44

Kritikema hittade awikelser från kyrkans låra och hade ingen forståelse for Runebergs 

poetiska bildspråk. Och når man i våra dagar låser de utlåtanden som gavs kan man inte låta bli 

att forvåna sig mer ån en gång. Några ensidiga plock må illustrera forvåningen.

Till de psalmer som i borjan sårskilt våckte kritik horde passionspsalmen Han på korset, 

han allena (Psb 1986 nr 74).45 Den “kånnes saltlos”, skrev en beddmare. “Derma psalm 

innehåller [...] for mycket månsklig beskrivning på Jesu kårlek, i stållet for en med skriftens anda 

mera dverensståmmande ffamstållning av hans fortjånstfulla lidande.” Vi kan erinra oss Forssells 

bedomning av psalmen: Ingen som inte sjålv år genomglodgad av Kristusmystik kan sjunga så.

En annan psalm som mottes av amper kritik var En dyr klenod (Psb 1986 nr 199). Psalmen 

år en hyllning till Guds ord, som enligt skalden alltid står fast i alla tider. Men kritiken på 1860- 

talet var besk. Psalmen har, kunde det heta, “många tomma grannlåter och skeva beskrivningar 

på Guds ord, samt bor således icke i Psalmboken intagas. Kristi blod allena kan ju rena en 

syndares hjårta.” Det var specieilt vers 6 som avsågs, den som talar om hur sjålen tvår sig ren i 

ordets djup. For detta hade man ingen forståelse. En kritiker skriver: “Det år icke uti Ordets klara

43 Stromborg IVb 1931,288.

44 Allardt 1927, 242.

45 Avsnittet om den dogmatiska kritiken av Runebergs psalmer bygger på Forssell 1955, 120-130, och dår anford 
litteratur. Se aven Hansson 1980, 45-47.
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bolja som anden tvår sig ren och skår utan i Jesu Kristi oskyldigt utgjutna heliga blod.” Texten i 

1986 års psalmbok år Runebergs oforåndrade original:

Som vattenfågeln dyker ned 

i fjårdens klara bolja, 

att minsta flåck av stoft ddrmed 

från sina vingar skolja, 

så tvår sig anden ren och skar 

i ordets djup det klara 

och kanner att hans hem det dr, 

ddr han i frdjd får vara.

(Psb 1986 nr 199:6)

Kritiken bår tydliga drag av teologiskt pedanteri. Av senare beddmare har denna psalm kallats 

“den kanske skdnaste och båsta av Runebergs psalmer”.461 dag sjungs den ofta når forsamlingen 

samlas kring temat Guds ord.

Psalmen Himlars rymd (Psb 1986 nr 450), som bygger på den 19 psaltarpsalmen, våckte 

anstdt. Den år i dag en mycket sjungen lovpsalm. Men den samtida kritiken var ffån. Uttrycket 

“stjåmemunnar”, skriver man, “ torde vara ett alltfor floskuldst uttryck i en psalm. For dvrigt år 

psalmen ock for litet enfaldig och populår, och har forlorat sin Davidiska klang och syftning. 

Under naturpoesins fargprakt har den gamla [psaltarjpsalmens kåma blivit nåstan alldeles 

undanskymd.”

De hår nåmnda och kritiserade psalmema hor idag till psalmbokens pårlor. Om Himlars 

rymd yttrade sig redan de samtida kritikema von Essen och Kihlman mycket positivt: “Om 

Fdrfattaren till denna ps. icke skulle skrifwit mer ån denna, så skulle dock den ensam tillforsåkra 

honom en plats i hymnologemas pantheon.” Psalmen ansågs vara “så poetiskt skdn”.47

Alla omdomen om Runebergs psalmboksforslag var sjålvfallet inte negativa. Somliga 

menade att det var ett gott steg på vågen till en forbåttring av den gamla psalmboken. Och man 

menade att det vore “en oberåknelig forlust” om den forkastades.

46 V.T. Rosenqvist 1919, 42.

47 von Essen och Kihlman 1862, 40.
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Det finns inget skede i historien når man inte har grålat om nya psalmbdcker. Man kan med skål 

fråga om all den kritik som riktades mot Runebergs forslag var riktig och befogad. Den som i dag 

vill spåra onda viljor bakom kritiken far åndå inte forbise att det fanns låromåssiga ståndpunkter 

som behdvde korrigeras. Det fanns i språkligt avseende uttryck och bilder som behovde åndras. 

Och beståndet av psalmer behdvde utdkas. Granskama var eniga om att forslaget kråvde revision.

Vacklande hålsa - och nya forslag

I nåsta skede av arbetet var Runeberg inte långre att råkna med. Han hade i oktober 1860 

drabbats av en reumatisk feber som for en lång tid gjorde honom kraftlos och vållade svåra 

smårtor.48 Till ett sammantråde i juni 1863 skickade han ett brev jåmte låkarintyg och bad om att 

få bli befriad från fortsatt psalmarbete på grund av sin svaga hålsa. Samtidigt uttalade han sitt 

fulla fortroende for kommittén, vare sig den behåller hans psalmer eller foredrar att byta ut dem 

mot andra.

Men skaldens hålsa skulle snart forsåmras. I samband med en råvjakt tillsammans med sin 

son veckan fore jul samma år (1863) drabbades han av ett slaganfall. Sansids och forlamad fordes 

han hem. Han vaknade till medvetande efter några dagar men kunde inte tala. Under årens lopp 

återvann han delvis talformågan och kunde tidvis sitta uppe några timmar. Minnet och 

tankeskårpan fanns kvar men skaparkraften var for alltid bruten.49 De som nårmast fick fortsåtta 

Runebergs arbete med psalmboken var Lars Stenbåck och Bengt Olof Lille.

Ett nytt reviderat psalmboksforslag utkom 1866. Forordet år daterat i oktober 1865 och 

undertecknat av Lars Stenbåck, den pietistiske forfattaren som ensam stod bakom forslaget. Detta 

andra forslag faller egentligen utanfor åmnet men beror åndå i hdg grad Runeberg sjålv. Det 

handlar om råtten att gdra åndringar i andra forfattares psalmer. En hel del åndringar hade 

nåmligen gjorts i Runebergs forslag. Bl.a hade 14 av hans originalpsalmer uteslutits. Också 

språket hade bearbetats. Runeberg hade sjålv visat en stor forståelse for psalmemas gamla 

språkdråkt. Stenbåck dåremot stråvade till ett modemt språk och besjålades av en “lidelsefull 

kårlek till den skona formen”.50 Han ville åndå bevara andan i de gamla psalmema. Han hade 

också foretagit dogmatiska åndringar som skulle fora psalmema nårmare den kyrkliga opinionen,

48 Allardt 1927, 45-46.

49 Allardt 1927, 164-365.

50 Moliis-Mellberg 1919, 274.
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isynnerhet den pietistiska.51 Det kan ha sitt intresse att titta på några av de åndringar som hade 

gjorts i Runebergs forslag.

Karl-Erik Forssell framhåller att Runebergs psalmboksforslag som helhet har en ljus ton 

och hånvisar till Goran Schildts omdome om Runeberg som “en av vår tids stora prisare”.52 Men 

det år som om pietisten Stenbåck i sitt forslag hade varit rådd for Runebergs ofta upprepade 

glådje, liksom pietistema också skydde allt som luktade månniskoverk. Gång på gång hade 

uttryck som “glådje”, “lovsång” och “pris” bytts ut mot andra. I stållet tråder begrepp som 

“synd”, “skuld” och “nåd”.53

Når Runeberg i en adventpsalm sjunger “Till nådens tron med lovsång tråd” så foredrar 

Stenbåck “Till nådastolen trostligt tråd”. Når Runeberg talar om “glådje” så åndrar Stenbåck till 

“syndig glådje”. Och når Runeberg i den tidigare nåmnda psalmen om ordet skrev “så tvår sig 

anden ren och skår” så korrigerade Stenbåck till “så tvages anden ren och skår”. Inget 

månniskoverk hår! Och når Runeberg sjdng att “din båttring ofullkomlig syns” så åndrade 

Stenbåck till “din båttring ofullkomlig år”. Det var hos Stenbåck en dogmatiskt strångare syn 

som talade. Sjålvfallet kunde också Stenbåck tala om glådje men han reagerade over att 

Runeberg så ofta talade om jordelivets frojder. Samtidigt visade han nog också sin uppskattning 

for Runebergs arbete, “hur mycken tacksamhet vår kyrka år Runeberg skyldig, och hur stor hans 

fortjånst år om vår psalmboks forbåttring.”54

Inte heller Stenbåcks forslag godkåndes. Det kråvdes ytterligare en revision. Som nya 

medlemmar i psalmbokskommitten intrådde biskop Frans Ludvig Schauman och professor 

Zachris Topelius. Resultatet av deras arbete var ett nytt reviderat forslag, tryckt år 1869. Till 

stråvandena denna gång horde att konservera så mycket som mdjligt av “det gamla och kånda” 

som var insjunget genom den gamla psalmboken 1695. Vidare dnskade man en orientering mot 

det folkliga och religiost enkla, att gora psalmema populåra, så enkla att Stenbåck kritiskt talade 

om Topelius psalmer som “folkviseaktiga smånåtta diktér”.55 Man drog sig inte for kraftiga

51 V.T. Rosenqvist 1904, 40; Forssell 1955, 55; Ostman 1980, 18-19.

52 Forssell 1955, 130. Denna slutsats kan nog diskuteras. Ratt många psalmer år allt annat an Ijusa. Åven 
Runeberg kunde ågna sig åt pietistisk j argong.

53 Forssell 1955, 121-125.

54 Hansson 1980, 50.

55 Forssell 1955, 97. Se åven Ostman 1980, 20-22 och dår anford litteratur.
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omarbetningar, bl.a. i flera av Runebergs psalmer, också om man andra gånger forkastade 

Stenbåcks åndringar och återgick till Runebergs ursprungliga version. Flera av Runebergs egna 

psalmer från forslaget 1857 hade uteslutits.56

Gral om psalmboken

Samtidigt uppstod ett håftigt gral om psalmboksrevisionen med många inblandade. I Helsingfors 

Dagblad publicerade bl.a. Stenbåck en artikelserie dår han skarpt nagelfor det senaste forslaget. 

Och i februari 1871 dyker sjålvaste Runeberg upp. Runeberg hade ånda sedan 1857 hållit sig 

borta från psalmboksarbetet på grund av sin sjukdom. Ingen hade långre råknat med att skalden 

skulle sysselsåtta sig med psalmboksffågan når han pldtsligt gdr ett inlågg i diskussionen.57 Den 

direkta orsaken var att han hade ognat igenom Stenbåcks psalmboksforslag och forvånat sig over 

en åndring som denne hade gjort i psalmen Qwdll eller morgon, hwarje stund. Han granskade 

vidare Topelius forslag och såg att psalmen dår helt hade uteslutits. Han gick sedan igenom sina 

andra originalpsalmer och dversåttningar. “Det såg ut”, ffamhdll Runeberg, “som om de skulle ha 

fortlevat blott traditionsvis och sedan upptecknats ur minnet av någon som ej mera så noga 

erinrade sig den ursprungliga ordalydelsen.”58 Ett speciellt ont dga hade han till kyrkopo li tikem 

Schauman som han ansåg ha “en svag formåga, men en ovanligt stark vilja”.59

Når Runeberg hade studerat åndringama formulerade han en protest for en av sina soner 

och låt publicera den i Helsingfors Dagblad:

I den Stenbåckska Psalmboken åvensom i psalmbokens senaste forslag 

forekomna flera av mina psalmer vanstållda genom åndringar och tillågg. Då mitt 

namn likvål står under desamma, kunde man vara ffestad att tro dessa 

foråndringar vidtagna av mig sjålv, men då det icke varit min vana att foråndra 

mina dvriga arbeten, sedan de en gång utkommit i tryck, har det ej heller aldrig 

kunnat falla mig in att gdra det med psalmema. Jag skulle dårfor onska se mig

56 Hansson 1980, 49.

57 Stromborgs dagboksanteckningar från Runebergs sjukdomstid visar likval att psalmboksfrågan var ett åmne 
som hela tiden sysselsatte Runeberg. Allardt 1927, passim.

58 Hansson 1980, 51.

59 Allardt 1927, 238.
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befriad från derma tvetydiga forfattareara och undanber mig tillika allt ansvar for 

dessa omarbetningar, om vilka jag nu forst med forundran erhållit kannedom. J.L. 

Runeberg.60

Reaktionema kånns igen från de senaste decenniemas revision i den nordiska låndema. Det var 

lått att ta till kånslosamma overord. For en nutida betraktare år det svårt att forstå Runebergs 

håftiga reaktion, åtminstone når det gåiler Kvdll eller morgon (Psb 1986 nr 509). Bara ett par ord 

skiljer Stenbåck från Runeberg. Så har i v. 4 Runebergs “Har han så tid” åndrats till “Wet han sin 

tid” och i psalmens sista rad (v. 5) har Runebergs “helt tillhdr” åndrats till “hår tillhdr”.61 Den 

starka reaktionen berodde nårmast på att psalmen hade uteslutits av Topelius och Schauman 

1869.

Ytterligare ett forslag till psalmbok hann utkomma, tryckt 1880, innan den slutliga 

psalmboken kunde godkånnas 1886 - efter 69 års forarbete! Men då var skalden redan borta. Men 

det år intressant, for att inte såga tragiskt, att se hur Runeberg fram till sista sista levnadsdagar 

ofta talade om psalmboksarbetet. Han foljde kommitténs olika åndringar och han forargades over 

den klåfingrighet som enligt hans åsikt utmårkte mycket av arbetet: “Mårkvårdigt år det, att jag 

då jag nu så långe efteråt går igenom mina psalmer, ej i dem finner något, som jag tycker att 

skulle ge anledning att krångla med dem. Det oaktadt slagtar man dem och kastar bort dem, den 

ena efter den andra.’

Fdrtrytelsen gålide inte åndringama i hans psalmer som sådana: “De få gema gdra hans 

psalmer fast 10 gånger båttre, men såmre få de inte gdra dem”, yttrade han till en vån sommaren 

1876.63 Och ånnu kort fore din ddd hade han “tagit sig en riktigt uppfriskande forargelse”64 

genom att gå igenom 1868 års psalmboksforslag. Han beskårmade sig over den hemlighet som 

rådde kring arbetet då ingen brydde sig om att kontakta honom.65

60 Se Allardt 1927, 239. Citerat enligt Hansson 1980, 51.

61 For narmare uppgifter se Belfrage 2 1964,247-253.

62 Allardt 1927, 328.

63 Allardt 1927, 342.

64 Allardt 1927, 348. Se åven Belfrage 1963,25. Belfrage framhåller att Runeberg åren 1871-1877 sysslade med 
sitt psalmboksforslag under de perioder som hans sjukdom bara tillåt någon aktivitet.

65 Det bor dock påpekas att Topelius kontaktade Runeberg 1876 i psalmboksffågan. Allardt 1927, 342.
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Slutresultat 1886
Det arbete som hade berett Runeberg så mycken mbda och stor tillfredsstållelse ledde inte till 

onskat resultat for hans egen del. Han skulle inte heller under sin livstid fa skorda frukten av sin 

insats. På senare år blev det mest bara irritation, man kunde nåstan tala om trauma. Han kande sig 

forolåmpad och forodmjukad. Når den slutliga psalmboken godkåndes av kyrkombtet 1886 hade 

det redan gått nio år sedan Runebergs dod. 1886 års psalmbok år den forstå finlandssvenska 

psalmboken. Den år ett verk av många hånder, men det grundlåggande arbetet hade lagts av 

Johan Ludvig Runeberg. Når man år 1904 firade 100-årsminnet av hans fodelse skrev en 

forskare:

Runebergs insats i den svenska psalmdiktningen i Finland år stdrre ån någon annans som 

levat i detta land. Med måstarhand lade han genom psalmboksforslaget av år 1857 grunden till 

revisionsarbetet. I forhållande till detta grundlåggningsarbete var fortsåttningen jåmforelsevis lått. 

Ett och annat av vad han ffambragte såvål i råttelse av gamla psalmer som i nya original blev 

visserligen forkastat. Men det mesta och det båsta blev dock uppbevarat kommande slåkten till 

sann båtnad och ovansklig glådje. Man kunde tånka sig mojligheten av att Runebergs våridsliga 

diktning icke formådde trånga ffam till vaije hydda, till varje hjårta i vårt land. Men man kan 

svårligen tånka sig detta betråffande hans psalmer."66

Omddmet har till stora delar sin giltighet ån i dag - åven om några enstaka forskare menar 

att Runebergs psalmdiktning har overskattats och att hans psalmer snarare år ett resultat av kylig 

talang och plikt ån inspiration och gripenhet.67 Det firms all orsak att uppmårksamma Runebergs 

psalmer når man firår hans 200-årsminne. En annan femma år att det i en sekulariserad 

kulturvårld år lått att forbise hans psalmer och bara låta hans ovriga litteråra verk stå i centrum.

Runebergs psalmer i ett vidare perspektiv

I den nu gållande svenska psalmboken for Finlands evangelisk-lutherska kyrka (1986) år 

Runeberg den tredje mest mest representerade forfattaren med sina 24 originalpsalmer samt fyra 

bearbetningar och några oversåttningar. I den tidigare psalmboken ffån 1943 ingick hela 41 av 

hans texter men en betydande del kom att utmonstras i den senaste revisionen.

66 V.T. Rosenqvist 1904, 97. Se åven Hansson 1980, 52.

67 Forssell 1955, 119.
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Runebergs psalmer har fått en viss spridning också i det ovriga Norden. Den senaste finska 

psalmboken (1986) innehåller 21 oversattningar av Runebergs psalmer. Av dessa år likvål bara 

elva texter och sju melodier gemensamma med den finlandssvenska psalmboken. Den finska 

traditionen har således bevarat en betydande andel andra psalmer av Runeberg ån den 

finlandssvenska. Den svenska psalmboken (Sverige 1986) har fortsåttningsvis kvar sju av 

Runebergs originalpsalmer, låt vara att textema i viss mån avviker och de fiesta sjungs till andra 

melodier ån de som anvånds i Finland.68 Den norska (1984) har två (nr 162 och 735) och den 

islåndska psalmboken (1997) upptar en av Runebergs texter (nr 262). Den danska psalmboken 

(2003) innehåller dåremot ingen Runebergspsalm.69

Det kan vara på sin plats att sluta med en oversikt av Runebergs originalpsalmer i den 

nuvarande fmlandssvenska psalmboken från 1986 och med uppgifter i vilken mån motsvarande 

psalmer forekommer i andra officiella psalmbocker i Norden.70

37: Guds nåd vi glatt skall prisa

43: Ett år har gått till ånda

74: Han på korset (Sv 141*, No 162)

75: Vår Herre Kristus talat har 

114: Kom till mitt arma hjårta (Fi 124)

178: Hur Ijuvt det år att komma (Fi 196, Sv 80*)

199: En dyr klenod (Fi 183, Sv 64*)

200: Hur skall vi rått dig prisa (Fi 200*)

235: Gud, se i nåd (Sv 82*, Is 262*)

273: Såil den vårs hopp till Jesus står (Fi 367)

301: Hur år ditt namn, o Gud, ej stort 

320: Fader over alla fader

68 Forteckningen i Den svenska psalmboken hånvisar for tio psalmer till Runeberg men nr 99 och nr 478 bor 
betraktas som bearbetningar och nr 210 (=647) forekommer två gånger. Endast två av psalmema sjungs till 
samma melodi som i Finland (nr 507a och 647).

69 Hansson 2003, 88. Runeberg finns inte heller representerad i den senaste tyska psalmboken, Evangelisches 
Gesangbuch (1994), inte heller i den amerikanska Lutheran Book of Worship (1978), som innehåller en del 
nordiskt material.

70 Forkortningar: Fi = Den finska psalmboken, Suomen evankelisluterilaisen kirkon virsikiija 1986, Sv = Den 
svenska psalmboken 1986, No = Norsk sahnebok 1984, Is = Sålmabok islensku kirkjunnar 1997.
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354: For dig min nod jag klagar

416: O månniska, o vandringsman Fi 410*)

450: Himlars rymd sin konung årar (Fi 459)

475: Vem kallar du din nåsta hår (Fi 431)

492: Jag lyfter dgat mot himmelen (Fi 490, Sv 210*, [Sv 647])

508:1 morker hdljs ej jorden mer (Fi 541*)

509: Kvåll eller morgon

523: Till natt det åter lider (Sv 507a)

538: Din klara sol, o Fader vår

546: Bevara, Gud, vårt fosterland (Fi 577*, Sv 593*, No 735*)

562: En vandringsman år månskan hår (Fi 593)

573: Vid ålvama i Babylon

I dag sjungs Runebergs psalmer mycket olika, åtminstone i Finland. Vissa av dem hor till 

psalmbokens uppskattade pårlor: Han på korset. Kom till mitt arma hjårta. En dyr klenod, 

Himlars rymd och Jag lyfter dgat. Andra forekommer sålian, t.ex En vandringsman dr 

mdnniskan och Vid dlvarna i Babylon. Helt klart år att utan Johan Ludvig Runeberg skulle den 

finlandssvenska och åven den finska psalmtraditionen ha sett mycket annorlunda ut. Och vi hade 

gått miste om många omtyckta psalmer.
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SØREN SØRENSEN

En dyr klenod
Om Johan Ludvig Runeberg som nordisk salmedigter

To skønånder af så forskellig observans som Georg Brandes og Valdemar Rørdam 

kunne, mellem alt det de i øvrigt måtte være af diametralt modsatte opfattelser af, 

enes om at sætte Johan Ludvig Runeberg højt som digter. Georg Brandes viede aldrig 

nogen længere tekst til Runebergs desto større hæder, men i sit essay om Esaias 
Tegnér (1878) satte han hans hogvordighet biskopen i Våxjd1 i forhold til de største, 

der har digtet i svensk Sprog; før ham har en og efter ham en anden større Digter 

formet dette Sprog til Skikkelser, som overgaar hans...2 - Bellman og Runeberg, 

netop3.

Efter den europæisk-radikale kristendomsfjendtlige Brandes kunne den 

national-konservative Rørdam betegne Runebergs poetiske udvikling som værende 

uden Sidestykke i nordisk Digtning4. I og for sig kan de begge have modtaget deres 

indtryk fra filologen Martin Hammerich der introducerede Runeberg til den danske 

skole i 18565. I Danmark vandt han tidligt store læserskarer; i 1842 bragte den ivrige 

skandinavist og grundtvigianer Frederik Barfod6 i sit tidsskrift Brage og Idun en 

gennemgang af litteraturen i Finland ved Uppsalalitteraten C.J. Lennstrom, og heri 

kunne man finde adskillige sider om Runebergs poetiske produktion.

Zachris Topelius kunne i sin avis Helsingfors Tidningar med tilslutning 

aftrykke den begejstrede anmeldelse af Runebergs hovedværk, Fdnrik Ståls sdgner 

der som ophavsmand havde den navnkundige danske gnavpot og dybe kender af 

Finlands litteratur, Christian Molbech; samme år holdt Molbech en store forelæsning 

om dette emne for Videnskabernes Selskab. Hos en så stor digter som J. P. Jacobsen 

var Runeberg noget af en husgud, og f. eks. citerede han i sit store opgør med sin 
ungdoms elskede fra Dobeln vid Jutas: Fribåren dr jag och jag tanker fritt7. I hans 

tilfælde har kærligheden til Runebergs digtning nok fået styrke af hans venskab med 

digterens søn, billedhuggeren Walther Runeberg som i en årrække boede i 

København.
Danskernes optagethed af Runeberg - og af indlysende grunde især af Fændrik 

Stål som hovedværket kom til at hedde i Valdemar Rørdams aldeles ikke uefne 

oversættelse fra 1901 - holdt sig til op på den anden side af anden verdenskrig, da
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smag og politisk korrekthed ændrede sig til ugunst for Runeberg, fjernede ham fra 

skolemes litteraturudvalg hvor han havde haft en høj stjerne i 100 år8.

Som en af de største digtere på svensk har han tilsvarende haft en 

fremtrædende position i Sverige, til lignende strømninger i åndslivet førte ham til side 

i et dødvande. Runeberg kom til at spille en afgørende rolle for Bjømstjeme Bjømson, 

læsningen af Fdnrik Stål påvirkede ham kraftigt, paralleliteten mellem krigene i 

Finland 1808-1809 og i og omkring Norge 1807-1814 var jo lige så slående som den 

oplevedes i Danmark henholdsvis 40 og 50 år efter med de slesvigske krige. Ja, vi 

elsker dette landet er fyldt af ord og stemninger af Vårt land, vårt land, et forhold der 

har hymnologisk interesse i og med at den norske salmebogskommission har optaget 

1., 2. og sidste strofe af den sang der egentlig var tænkt som undervisning i norsk 

historie for unionskongen Karl XV, og dernæst anbragt den umiddelbart efter Rasmus 

Flos fomorskning af Runebergs fædrelandssalme Gud frede om vårt fedreland, et digt 

der har et lignende afstamningsforhold til indledningsdigtet til Fdnrik Ståls sdgner9. . 

Bjømson skrev et digt i anledning af Runebergs 100-årsdag til festen i Stockholm10.

At han også indtager en central plads i det finske Finlands historiske og 

litterære bevidsthed, er noget der siger sig selv.

Det er imidlertid ikke litteraturhistorierne man skal gå til hvis man vil søge 

oplysninger om Johan Ludvig Runebergs indsats som salmist; det er en udbredt 

fordom blandt dem der skriver den slags, at den side af en digter taler man ikke højt 

om hvis det kan undgås. Danmarks Nationalleksikon fortier forholdet, det samme gør 

Den svenska Litteraturen 1988 skønt den vier et helt kapitel til Runeberg og specifikt 

drøfter digterens gudsforhold, men med udgangspunkt i prosaværket Den gamle 

trddgårdsmdstarens bref (1837)". Det samme er tilfældet i Alrik Gustafsons Den 

svenska litteraturens historia Sth. 196312; også denne forfatter er optaget af de 

religiøse aspekter i Runebergs samlede forfatterskab, synes det ikke overhovedet at 
være faldet ham ind at medtage lige akkurat salmerne i gennemgangen13. Heller ikke 

Valdemar Rørdam finder det umagen værd at gøre opmærksom på forholdet i sin 

Svensk Literatur 1911 - og skønt han altså som Fændrik Ståls oversætter måske har 

været mere fortrolig med Johan Ludvig Runeberg end de fleste andre.

I modsætning har hans arbejde med salmebogsforslaget faet hvad man kunne 

synes var en passende vægt Gads udenlandske forfatterleksikon14 Tænkeligt er det 

en form for arbejdsdeling, salmerne hører mere under teologisk fakultet end hos 

humanisterne, og man skal ikke blande tingene sammen. Litteratursociologisk kan
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perspektivet ikke være; hvis salmer er lyrik, så vil man næppe kunne finde nogen 

lyriske værker der er så meget i folkemunde og i andre menneskelige organer, hjerner, 

hjerter osv. som netop dem der har fundet vej til salmebøgerne.

Sådan har det været historisk i alle århundrederne mellem den lutherske 

reformation og afkristningen, men selv under sekulariserede forhold som dem vi lever 

med i nutiden, har salmebøgerne en større udbredelse end de fleste forestiller sig, 

deres tekster formodentlig også større virkning på læserne end man almindeligvis gør 

sig klart.

Alle synes enige om at Fdnrik Stål er værket når vi taler om Johan Ludvig 

Runeberg. Det kan man sagtens tilslutte sig, også selv om man har en svaghed for 

hans hexameteridyller, især Hama fra 1837. Svensk psalmbok for den evangelisk- 

lutherska kyrkan i Finland kunne med nogen ret regnes blandt Runebergs 

hovedværker, et synspunkt der gerne kan gøres gældende her.

Det kunne nok sammenlignes med Elias Lonnrots betydning for Suomen 

evankelis-luterilaisen kirkon virsikirja, altså den finske salmebog.

På samme måde som Lonnrots finske salmer har fundet oversættere der har 

ladet sig inspirere til at iføre dem en svensk sprogdragt, har finskskrivende fundet at 

der var Runebergtekster man ikke kunne undvære i den finsksyngende menighed. En 

god snes15, og uden at kunne eller ville gå ind i en nærmere analyse må man 

konstatere at det mere ligner det udvalg oversættere har kunnet præstere, end det man 

kunne betegne som de 21 bedste, stærkeste og reneste af de 66 salmer Runeberg har 

ophavsretten til, ffa grunden af eller som bearbejdelser af det gamle Testamentes 

salmer.

Det problem har man ikke haft i den rigssvenske salmebogskommission; den 

har kunnet tage hvad den har fundet for godt,. Runeberg kom ind i den rigssvenske 

psalmbok med revisionen i 1921, seks salmer, syv hvis man medregner hans 

bearbejdning af Petrus Jonæ Ångermannus’ oversættelse af Philip Nicolais Hell, 

morgonstjårna, mild och ren. Fem af dem kom med i psalmboken 1937, to nye kom 

til, og i 1986 blev det så samme antal16, de samme som i den finlandssvenske 

psalmbok, nemlig:

nr. 64: En dyr klenod, en klar och ren 

den er ligeledes med i den finske17, som også

nr. 80: Hur Ijuvt det år att komma till Herrens tempelgård, 

bryllupssalmen nr. 82: Gud, se i nåd till dessa två,
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langfredagssalmen nr. 141: Han på korset, han allena i bearbejdning af Britt G. 

Hallqvist18, og den findes med i den norske, dog kun 3 strofer, omskrevet af den 

flittige salmist Gustav Jensen;

nr. 210: Jag lyfter dgat mot himmelen, 

som også findes på finsk, 
aftensangen nr. 507: Till natt det åter lider og

fædrelandssalmen nr. 593 Bevara, Gud, vårt fosterland seks af originalens ni strofer, 

og det hele er en smuk omskrivning af Vårt land, vårt land; i Rasmus Flos 

fomorskning står den som allerede omtalt i den norske salmebok med fem strofer, og 

på dansk findes alle ni, men endnu kun i manuskript hos oversætteren.

Til danske salmebøger nåede Runeberg altså aldrig, det konstaterer K- 

J.Hansson efter at have set salmebogen af 2003. Den kendte Gustav Bjdrckstrand ikke 

da han i 1999 gennemgik Grundtvig i finlåndskt perspektiv19, noget mismodigt 

konstaterer han att ingen psalm från Finland, inte ens Runebergs psalmer, indtil da 

har fundet vej til en dansk salmebog20. Jeppe Aakjær oversatte allerede i 1890 flere af 

digtene ffa de lyriske samlinger. Idyll och epigrammer bl.a., men det ville ikke være 

at forvente at netop Aakjær skulle finde vej til Runebergs salmer, selv om der i 

Aakjærs egen digtning kan findes smukke udtryk for respekt for andres ff omhed. 

Fdnrik Stål fandt flere oversættere før Valdemar Rørdam fik givet den sin endelige 

form; det havde vel ikke været aldeles utænkeligt at han med den slægtsbaggrund han 

havde, kunne have fundet på det; i så fald er der intet kendt om det.

Bjdrckstrands mismod reflekterer vel i første række den almindelige afstand 

mellem salmetraditioneme i de to halvdele af Norden. Roskilde-Konvents 

Psalmekomité gjorde i skandinavistisk ånd forsigtige forsøg med fordanskninger af 

Israel Kolmodin og Johan Wallin, dog uden at fortælle hvem ophavsmanden var21. 

Salmebogskommissionen til 1953-udgaven havde forestillinger om at der måske 

kunne være noget at hente, den nedsatte et udvalg til at gennemgå svenske salmer22. 

Man kiggede en del tekster igennem, det tætteste man kom det finlandssvenske, var 

Franz Mikael Franzén, men det ser ikke ud som om man har haft en finlandssvensk 

salmebog i hænde. K.L. Aastrup havde fundet C.R. Sundeils Du gav mig, o, Herre, en 

teg av din jord, ingen Runeberg.

Den kommission der blev nedsat i 1993, har imidlertid haft lejlighed til at tage 

stilling til hans forfatterskab, idet Foreningen Norden, måske også andre, relativt
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tidligt henledte dens opmærksomhed på ordlyden i kirkeministerens kommissorium 

om ældre salmer fra vore nordiske nabolande.

På dette tidspunkt forelå der en række gendigtninger af Runebergsalmer. Det 

drejer sig om

helligtrekongersalmen O Jesu Christ, att nalkas dig, 

en salme der siden er forsvundet fra psalmboken, men som på dansk har fået følgende 

udformning:

O Jesus Krist, at gå dig nær,
At tro på dig og bede.
Den tanke er vort hjerte kær,

At se dig her 
Vil glæde os berede.

En himmelsk lyst, en salighed 
I dag at mindes dette:
At Himlens konge steg herned, 

Påjordens bred 
Som bam du lod dig sætte.

Vi standser ved en krybbes træ. 
Der, Jesus, er dit leje.
Et tag af strå, et hyrdelæ 

For folk og fæ.
Mer vil du ikke eje.

Vel var det ganske ringe kår 
Og ikke megen ære,
Dog vokser du og år for år 

fler kræfter får,
Thi meget skal du bære.

Vi ser dit bryst ved hjertets slag 
Det hæves og det sænkes.
Og ved at dette bryst en dag 

I røverlag
Skal piskes, pines, lænkes.

Vi ser din bamepande blid 
Og dine bitte hænder 
Og ved at snart så er det tid 

Til korsets strid 
Med tom og nagleender.
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Det er den løn du tjener op 
På denne onde klode,
Fordi du højt fra korsets top 

Hengir din krop 
Til døden, os til gode.

Og havde alle folk på jord 
Indsamlet deres skatte 
Til tak for døden til Guds ord, 

Fra syd til nord,
Det ville ikke batte.

For hver en synd vi falder i. 
Og ondt for godt er takken,
Er vi som dem, det indser vi, 

Som gik forbi 
På Hovedpandebakken.

Da ved vi ingen anden bod.
Så syndige og arme,
End den at falde for din fod.

Gud, tag imod,
Dig over os forbarme.

Lignelsen i Matthæus 20,1-16 om arbejderne i vingården lagde Runeberg til grund for 

en gudstjenestesalme, i Samlade Skrifter står den og seks andre under rubrikken 

(Sondags-)Evangelier, en prædiken på vers kunne man også kalde den, en udlægning 

af lignelsen der går på det at lægge sit arbejde i Herrens vingård, at tage vare på 

dagen, så at sige, og omvende sig til troen mens tid er, en missionerende udlægning af 

en evangelietekst som vist nok i sig selv handler om noget ganske andet; den er 

kommet til at tage sig således ud:

VINGÅRDSMÆNDENE 

Matthæus 20.

Forgæves står vi på vor plads 
På torvet, vi har ventet.
Én stolt, én angst, én utilpas, 
Hvornår mon vi biir hentet?
Hvor biir han af, den vingårdsmand? 
Jo, længe har vi savnet 
At nogen kom og råbte an.
Jo, Jesus, det er navnet.
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Hans byrde er dog aldrig tung,
Hans åg er let at tage,
Om man er gammel eller ung.
Han bruger også svage;
Han spørger efter om man tror 
Og viljen ser han efter;
Hvor kraften lidt for sparsomt gror.
Der sørger han for kræfter.

O, Jesus, du er vingårdsmand.
Hvorfor kan vi ej høre 
Hvad du så mildt os råber an 
Og vil at vi skal gøre?
Hvor finder vi en lyst så stor
I alle verdens ender
Som den at være hvor du bor,
Og være en du kender?

Glem tanken: at det er for sent.
At dagen snart er omme.
For det har Herren ikke ment 
Da han lod dagen komme;
Se porten, er den vel i lås 
Skønt dagen snart er gået,
I elvte time kan det nås,
Hvad ikke før blev nået.

Jeg ved det godt, vist kom jeg sent 
Til Jesus, som så mange;
Min sjæl så skinnet smukt og rent.
Og jeg var trægheds fange.
Jeg tøved lidt da jeg blev kaldt,
Skønt viljen nok var rede.
Vist så jeg vel at mørket faldt.
Men ventede dernede.

Nu er jeg glad at jeg fandt frem 
Hvor vinen gror langs stagen.
Hvor lønnen ikke går fra dem 
Som kom lidt sent på dagen.
O, Jesus, gør mig viljestærk,
Og øg de svage kræfter,
Så jeg kan klare Herrens værk 
Og være tro herefter.

Heller ikke denne findes længere i psalmboken; derimod har den sin plads i den finske 

som nr. 132 Miks maailman kdy turulla.
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Videre findes:
Runebergs versifikation af Den 37 Kon. Dav. Psalm: Haf ej din lust till 

jordens skanker, i finlandssvensk psalmbok nr. 310, på dansk Glem aldrig Gud for 

jordens gaver;

En vilsnad fråmling dr jag har, i psalmboken formildet til En gast och 

frdmling ... nr. 449, en omskrivning der er fulgt med over på dansk som Jeg har en 

gæsts, en fremmeds kår/ På denne sære klode;

eftersom Runeberg som redaktør af salmebogen i høj grad måtte tage praktiske 

hensyn, som Wallin; Landstad og Grundtvig og før dem Kingo, har han sørget for at 

der var salmer til enhver passende lejlighed, og således også en Nyårspsalm: Ett år 

har gått till dnda, i den bearbejdede udgave i psalmbokens nr. 31 er sidste ord 

korrigeret til ånde - hvad det så er der har fået bearbejderne til at lave om på 

syntaksen i strofen, delvis på tanken. Dens danske oversætter har holdt sig til 

Runebergs original: Et år er nu til ende23;

omvendt i Sommaren, psalmbokens nr. 519, for på svensk rimer Fader vår på 

sol uppgår, mens oversætteren for et godt rims skyld har måtte lade solen stå op før 

den gør dagen lys og mildner luft, så førsteverset er kommet til at lyde: Din klare sol, 

o Gud, opstod;

den der som denne salmist har stået med ansvaret for mangen en morgensang 

og derfor er kommet til at holde af genren, ser sig interesseret om efter ethvert nyt 

bidrag til den, og vist er Runeberg i salmen I marker holjs ej jorden mer langt ffa 

Ingemanns fuglesang og blomsterpragt og Sneglen med Hus på Ryg, den mindste Orm 

og de rundkindede små med varme Kind paa Puden, hvad der nok kan undre, så 

meget friluftsmenneske han var de lange somre uden for Borgå, men så skriver han til 

gengæld for lidt ældre aldersklasser der måske har større behov for ro og fred; den 

tørhed har sat sine spor i fordanskningen: Det er ej mørkt på jorden mer.

For fuldstændighedens skyld: den står som nr. 519 i den finske salmebog med 

en åbningsformulering der er så godt som direkte efter Hans Christensen Sthen: Den 

mørke nat forgangen er!

Den ottende oversatte er den fædrelandssalme de også har ment at have brug 

for i kongerigerne Norge og Sverige: Bevar, o Gud, vort fædreland. Det ville være 

nemt at sige at det er et aldeles uaktuelt emne, i globaliseringens og det europæiske 

samarbejdes tid, men efter 11. september kunne man til gengæld nok finde behov for 

den bøn der udgør strofe 6:
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Men slå hvert ondskabsanslag ned 
Som vil fordærve land og fred.

Da salmen kom frem, lød der fra pietisternes side protester mod at vi skulle bede den 

samme bøn som vore fædre, og at vore bøm efter os skulle bede som os. Det virker på 

150 års afstand som om de ikke kendte eller anerkendte fadervor.

Den der gendigter fremmede salmer ud i den blå luft, så at sige, uden at være 

blevet bedt om det eller bestilt til det, af sognepræster, provster eller kommissioner, 

gør det af samme drift som nøder digteren til at lade fingrene danse på taster: 

han/hun/den/det far et indfald, det former sig til vers, det svirrer vedkommende i 

hovedet til han forbarmer sig over samme og skriver det indfaldne ud. Indfald kan 

være af så mange slags, men de kan altså også være læsning af andre folks 

salmebøger eller Samlade Skrifter eller noget andet på papir og latinske bogstaver. 

Man kan bede om forladelse for at man i det hele taget skriver, man kan ikke melde 

ud med en undskyldning for at man har ladet sig inspirere af en stor svensk digter.

Som eksemplerne viser, har man ikke stået ene med at lade sig begejstre.

Ud over den i tekst eller noter anførte litteratur henvises til følgende:

I

Bjømstjeme Bjømsons brevveksling med danske 1854-1874 I Kbh og Oslo 1970

Anders Malling: Dansk Salmehistorie VIII Kbh 1978

Johan Ludvig Runeberg: Samlade Skrifter Orebro 1867

Lauri Viljanen: Runeberg och hans diktning 1837-1877 Lund 1969

Jeppe Aakjær: Samlede Digte III Kbh 1947

II
Den danske Salmebog 29. opl. Kbh 1984

Den danske Salmebog Kbh 2003

Den svenska psalmboken. Sth. 1928

Den svenska psalmboken. Sth. 1937

Den svenska psalmboken. Sth. 1986

Norsk salmebok Oslo 1985

Psalmebog til Kirke- og Huus-Andagt Kbh. 1885

Svensk psalmbok for den evangelisk-lutherska kyrkan i Finland (1943) Vasa 1982, 

Virsikiija (1938, 1963). Pieksamaki 1985 

Virsikiija. Pieksamaki 1988
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1 Gustav Froding i Nya diktér 1894
2 Se Brandes: Samlede Skrifter ///bh 1900 p.480.
3 Det er svært at tilbageholde den sidebemærkning at der er tale om to store psalmister hvis digming i 
denne lyriske genre ofte er blevet overset...
4 Rørdam: Svensk Literatur Kbh 1911 p. 45.
51 Indbydelsesskrift til Afgangsprøven og Aårsprøven i Borgerdydskolen paa Christianshavn 1856.
6 Barfod havde en livslang, intens korrespondance med Zachris Topelius.
7 Se f.eks. : Søren Sørensen: J.P. Jacobsen og kvinderne i J.P. Jacobsen Kbh. 1998.
8 Se Sørensen: Finland i det danske undervisningsmateriale i Om grannlandsbilder i nordiska 
låromedel. Hfors 1990.
9 Selvsagt har Valdemar Rørdam også oversat Vort Land, vort Land, men den er så vidt vides aldrig 
optaget i nogen sangbog med større udbredelse; i dansk sangtradition har man altid sunget den på 
svensk.
10 Digtet Til Finnernes Runebergfæst i Stockholm 5.2. 1904 er ikke optaget i Gyldendals mindeudgave 
1910.
11 Kap. Runeberg och romantiken i Finland ved Bengt Holmqvist bd. Ill p. 113ff.
12 Udvalget gør på ingen krav på repræsentativitet, men er kun at betragte som tilfældige nedslag til 
eksemplificering af synspunktet.
13 Op.cit. bd. I,p. 211f.
14 Kbh. 2001, en oversættelse af Larousse Dictionary of Writers.
15 21 iflg. K-J. Hanssons opgørelse.
16 idet Jag lyfter ogat mot himmelen står med to forskellige nummerangivelser, nr. 210 og 647 på grund 
af forskellige melodier, den traditionelle finlandssvenske - og endda med den svenske tekst angivet 
under overskriften psalmer på andra nordiska språk(!) - og en 50 år yngre af den yndede 
salmetonesætter Oskar Lindberg (1887-1955).
17 Jf. K-J.Hanssons liste; når den varieres her, hører det sammen med at det har et lidt andet sigte.
18 Stort set som en sproglig modernisering, men med et strejf af den ad usum delphini som også præger 
Inge Lofstroms forsvenskninger af Grundtvig.
19 i Grundtvigstudier 1999.
20 Anders Malling noterer dog i Dansk Salmehistorie Kbh 1978 bd. VIII at der i Tillæg til Psalmebog 
for Kirke og Hjem udarbejdet af præsterne S. Widding, P. Severinsen og Chr. Ludwigs Kbh 1913 
findes ting fra egne, som man ikke til daglig betræder, fra Finland* eller Grønland [...]. Der har, hvad 
man må beklage, ikke været mulighed for at undersøge hvad det er for ting.
21 Malling 1978 bd. VIII p. 326, Psalmebog til Kirke- og Huus-Andagt 1885 og Tillæg 1885
22 Ibidem p. 482.
23 hvor præsensformen respekterer Runeberg.
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Birgitta Sardin (redaktør): 

Runeberg i psalmboken 
Åbo Akademis forlag, Åbo 2003, 205 s. ill. 

ISBN 951-765-161-9.

Som dansk beundrer af finsk kunst kan man godt undre sig over, at den store fmsk-svenske digter, 

Finlands nationalskjald og fremmeste salmedigter Johan Ludvig Runeberg (1804-1877) ikke findes 

repræsenteret i nogen dansk salmebog, uagtet at teksterne er skabt af et sandt nordisk og et stort 

digterisk geni og uagtet at flere af salmerne, som er affattet på et smukt svensk, har fundet vej ikke 

bare til den svenske salmebog men også til den norske og islandske.

I sit hjemland er Runeberg stadig, efter mange år, fortjenstfuldt repræsenteret, og i den seneste 

svenske salmebog for ’’Finlands evangelisk-lutherska kyrka” findes således optaget 28 af de næsten 

80 salmer som med større og mindre ret tilskrives Runeberg. Tilsvarende findes der i den seneste 

finske salmebog 21 Runebergsalmer. Overhovedet har Runeberg haft en helt uvurderlig betydning i 

den finske kirkesang; først og fremmest ved sin digtning; men også ved sit arbejde med udgivelsen 

af forslaget til en ny salmebog for Finland i 1857, som i virkeligheden har udgjort et slags 

fundament for senere kommissioners arbejde.

2004 er 200-året for Runebergs fødsel og i den anledning har en gruppe finske salmeforskere 

mindet jubilaren med en interessant publikation, som indfrier enhver forventning til et mindeskrift. 

Bogen er et usædvanlig smukt og gedigent arbejde. Indholdsmæssigt og layoutmæssigt på højt 

niveau. En værdig erindring om Finlands store søn i sin egenskab af salmedigter.

Bogens 205 sider er delt op i otte afsnit eller kapitler inklusiv et forord. Det sidste afsnit, udarbejdet 

af Birgitta Sardin, udgør et fyldigt udvalg af Runebergs salmetekster, nemlig de 24 tekster der 

indgik i ”1986 års salmebogen” og som angiveligt er forfattede af Runeberg . Ved at sammenstille 

disse tekster med de samme tekster i tidligere salmebogsversioner får man et glimrende indtryk af 

salmemes bearbejdede ’’udvikling” over tid. Og værdifuldt og praktisk er det jo, at teksterne er med 

i bogen og kan ’’slås op” undervejs.

I bogens indledende kapitel Runeberg och psalmboken gennemgår Karl-Johan Hansson digteren 

Runebergs tilsyneladende distante forhold til salmegenren, og de ydre omstændigheder der kom til 

at åbne for salmedigtningen og salmebogssarbejdet. Karl-Johan Hansson gør rede for, at arbejdet 

med salmerne, både i digtningen og i forslagsarbejdet, på en særlig måde blev et hjertebarn for
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Runeberg, og at han sent op i årene stadig bekymrede sig om de ændringer, der blev foretaget i hans 

oprindelige salmetekster.

I kapitlet Språkliga dndringar i Runebergs psalmer diskuterer Catharina Ostman problemer 

omkring mulighederne for og eventuelt retten til at foretage ændringer i en originaltekst. Og som 

Runeberg selv oplevede det, er der gennem tiden foretaget ikke uvæsentlige ændringer i Runebergs 

salmer. Et forhold der både kan tales for og imod; eksempelvis kan hensynet til en mere forståelig 

og moderne udtryksmåde være et væsentligt argument. Til belysning af varianterne i Runebergs 

tekster gennemgår Catharina Ostman i kapitlet forskellige typer af ændringer.

Med fokus på metaforerne Solen, blomman och fågeln behandler Fredric Cleve teologiske aspekter i 

Runebergs salmedigtning, og de udslag det har haft i forbindelse med ændringerne i teksten gennem 

tiden. Analysen fremdrager væsentlige træk i Runebergs digtning i et teologisk perspektiv.

Stadig med udgangspunkt i Runebergs tekster behandler Ull-Britt Gustafsson-Pensar i kapitlet 

Något om bearbetning av psalmtexter det brændende spørgsmål om tekstbearbejdelse. Ull-Britt 

Gustafsson-Pensar har bearbejdet tre af Runebergs salmer, og gør her i kapitlet rede for 

problemerne i forbindelse med arbejdet. Ull-Britt Gustafsson-Pensar fortæller endvidere om 

Runebergs egne bearbejdelser bl.a. om Luthers salme Vår Gud år oss en våldig borg.

I kapitlet Tre Runebergspsalmers senare oden fortsætter Lars Huldén overvejelserne omkring 

bearbejdelsen af salmer. Her er det bearbejdelsen af tre Runebergsalmer han selv har foretaget.

I slutningen af kapitlet bringer Lars Huldén yderligere to gange tre nye bearbejdelser af de samme 

tekster.

I bogens næstsidste kapitel fortæller Meta Torvalds om sin mand Ole Torvalds arbejde i 

’’psalmbokskommitén” under titlen Ole Torvalds och "mdgelflåckarna”. Ole Torvalds (død 1995) 

bearbejdede de fleste af Runebergs salmer til den nye salmebog, og i kapitlet fortæller Meta 

Torvalds om de forventninger og frustrationer der indgik i dette omfattende arbejde.

Runeberg i psalmboken er både fagligt og litterært et godt og grundigt arbejde, der samtidig med en 

hyldest til jubilaren også fortrinligt tager op et alment hymnologisk problem. For Runeberg og 

Finland synes problemet på mange måder at være løst forbilledligt. I bogen kan man læse hvordan, 

og den være hermed varmt anbefalet for enhver hymnologisk interesseret uanset nationalitet.

Vagner Lund
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Anders Frostenson og Erik Routley:

Dogmat och Dikten - om psalmskrivandets grunder
AF-stiftelsens skriftserie nr. 5, Stockholm 2003.140 s.

ISBN 91-631-3602-3

Dogmat och Dikten er et lille samlebind med hymnologiske tekster af Anders Frostenson og Erik 

Routley. Bogen er udgivet af Anders Frostenson-stiftelsen, hvis styrelse i forordet begrunder 

udgivelsen med, at man ”vill att hans [Anders Frostensons] unika erfarentet av psalmskrivande, att 

hans store bibliska lårdom och hans ståndiga understrykande av att psalmen måste byggas på 

dogmat bliver tillgångligt for alla som vill fortsåtta detta arbete. Liggande på en arkivhylla år ju 

artiklama inte till glådje for nogon.” Hertil knytter man håbet om, ”att de skall inspirera många 

psalm- och visskrivare att fortsåtta detta viktiga arbete.”

Der er tale om en række indlæg, hvoraf hovedparten er blevet til i forbindelse med arbejdet 

frem mod Svenska Psalmboken 1986. Det er gode råd til salmedigtere og salmebogsredaktører, 

kriterier til vurdering af salmer og almindelige betragtninger, herunder et interview med Harry 

Martinson fra 1971 om dennes syn på salmer. Anders Frostenson interesserer sig især for den 

formelle side af salmedigtningen, ligesom han ønsker at understrege, at salmerne er dogmatiske 

udsagn. Han mener således, at hymnologien hører til dogmatikken, ikke til den praktiske teologi, 

hvorimod salmerne som poesi ikke interesserer ham, hvilket igen betyder, at han ikke for alvor 

opfatter salmedigtningen som grænsesøgende og -brydende, hverken formelt eller indholdsmæssigt, 

hvilket ellers ville have været spændende, da salmedigtningens forhold til dogmatikken i så fald 

ville have været norm- og formsprængende også i forhold til dogmatisk indsigt og refleksion. 

Nærmest sådanne overvejelser kommer Anders Frostenson i et genoptrykt bidrag til festskriftet til 

biskop Johannes Smemo fra 1969, hvor han om salmer som mødesteder mellem nyt og gammelt 

skriver, at det ’’måste i psalmen - både texten och koralen - finnas något som kånns igen av alla. 

Om det fortrogna monstret firms dår, så kan man sen fålla in någon rad som år awikande, originell, 

något som kan vara sagt forstå gången i ett lands psalmdigtning. Det kan då gå in med stor kraft 

dårfor att det firms inlagt i det vålkånda mønstret. En psalm som i subjektiv mening vore helt och 

hållet originell skulle sarmolikt verka som en fråmmande fågel. Det år fråga - både i texten och 

koralen - om en balans mellan originalitet och schablon. Man skall kunna vara sej sjålv i bådadera - 

individ och en del i ett kollektiv. Inte bara en bland de många utan en i de många. Psalmen år ju de 

mångas gemensamma sång.” Anders Frostendon når her lige akkurat at berøre salmens
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dobbeltfunktion som både individuelt og kollektivt udtryk. Sidst i festskriftartiklen omtaler Anders 

Frostenson en samtale, han 1935 havde med Ronald Fangen, om hvem han siger, at han var ”den 

enda forfattare jag tråffat som betragtade psalmen som litteratur i lika hog grad som profanpoesin”. 

Ronald Fangens synspunkt er væsentligt. Kun den salmedigtning, der som digtning er på højde med 

og dermed en del af digtningen i det hele taget i den pågældende kultur, er værd at beskæftige sig 

med. Den salmedigtning, der optages i salmebøgerne er et af de bedste pejlemærker for 

bedømmelsen af en given periodes kirkelige, herunder dogmatiske, kultur.

Anden del af Dogmat och Dikten udgøres af den i 1982 afdøde engelske hymnologi Erik 

Routleys artikel ”Om vårldens psalmer” fra midten af 1970’eme. Erik Routley, der var 

hovedredaktør for 4. udgaven af den økomeniske salmebog ’’Cantate Domino”, fik som sådan stor 

betydning for Svenska Psalmboken (1986)’s åbning mod og inddragelse af den økumeniske 

salmedigtning. Erik Routley trækker i sin artikel hovedlinjerne i den protestantiske salmedigtning 

op indtil 1970’eme med hovedvægten lagt på 1960’emes og 70’emes økumeniske nybrud og den 

’’salmeeksplosion”, der dels var samtidig med, dels en følge af den ny-økumeniske bevægelse. Erik 

Routley taler om to nye slags hovedstrømstekster og tre nye slags hovedstrømsmelodier. De to slags 

tekster er dels de protestantiske, dels de katolske. I denne forbindelse vurderer Erik Routley Anders 

Frostensons salmer højt, efter hans opfattelse er de ’’troligen de basta bibliska och dogmatiska texter 

som overhuvudtaget skrivs i dag” (s. 115). Kirkemusikkens tre hovedstrømninger har i den sidste 

generation været den traditionelle (ortodokse) stil, kirkedagsstilen (den rytmiske) og populær

musikstilen (’’The Light Musical Style”). Indenfor den romerskkatolske kirke er efter Erik Routleys 

opfattelse Joseph Gelineaus nye psalter-syngestil det mest betydningsfulde nybrud. Sidst i sin 

artikel omtaler Erik Routley redaktionsarbejdet i forbindelse med 4.-udgaven af ’’Cantate Domino”, 

hvori 6 af de 7 nyoptagne svenske salmer er af Anders Frostenson.

Der er således tale om en bog med såvel nyttige som overflødige bidrag. Overflødige, fordi de 

er skrevet ind i en sammenhæng, der tilhører tilblivelsen af Svenska Psalmboken (1986), nyttige 

fordi problemstillingerne stadig er aktuelle, enten fordi de som Anders Frostensoms bidrag vedrører 

principielle spørgsmål, eller fordi de som Erik Routleys artikel ridser baggrunden for den 

nuværende situation op.

Peter Balslev-Clausen
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Jens Lyster under medvirken af Jens Højgård:

Hans Christensen Sthens Skrifter II 
Det Danske Sprog- og Litteraturselskab 

C. A. Reitzels Forlag. København 2003 

595 sider indb., 450,-- kr.

På Hans Christensen Sthens fødselsdag 25. november kunne Jens Lyster i Helsingør Domkirke 

præsentere andet bind af i alt 3 planlagte med Sthens skrifter. Bind I, der kom i 1994, var en 

udgivelse af En liden Vandrebog, som er fra 1589 og blev til i Malmø, mens Sthen var provst og 

sognepræst der. Det nye bind II rummer 2 bønnebøger fra 1571 og 1578, den tid hvor Sthen var 

kapellan ved St. Olai Kirke i Helsingør.

Ikke blot er det prisværdigt, at Jens Lyster under medvirken af Jens Højgård lægger et så stort 

arbejde i at fa udgivet Sthens skrifter, det bør også siges, at der er tale om en meget omhyggelig 

tekstgengivelse, for ikke at nævne det grundige noteapparat, den omhyggelige gennemgang af 

udgaver, hvoraf Jens Lyster med utrættelig sporingssans selv har fundet forskellige, hidtil ukendte 

eksemplarer på europæiske biblioteker. Der er også god grund til at fremhæve de historiske 

redegørelser for forudsætninger og efterliv i stort og småt, og det fornemme variantapparat. Det 

forekommer meget klart, at et projekt, som dette bind, har måttet være længe undervejs. Til 

gengæld fremstår det præcist helt ned i detaljen og er et fremragende redskab for den, der vil 

fordybe sig i Sthens oversættelser af nye lutherske bønner fra Tyskland og hans nydigtning af 

salmer et halvt århundrede efter de første salmebøger på dansk. Er det end ikke en bog med appel til 

en særlig bred skare af læsere, er det lige så klart, at vi her har at gøre med et arbejde, hvis værdi 

vanskeligt kan overvurderes, for dem der arbejder med kirke- og litteraturhistoriske emner i det 

sene 1500-tal.
Det første af de skrifter, bind II beskæftiger sig med, er Sthens udgave af Avenarius' 

bønnebog i 1571. Forfatteren til den tyske original var den bøhmiske teolog Johann Habermann 

(Johannes Avenarius). Bønnebogen ’’Christliche Gebet flir alle Not vnd Stende der gantzen 

Christenheit, ausgeteilet auff alle tag in der Wochen zu sprechen” fra 1565 var både ny og epokegø

rende. Som noget helt nyt var den disponeret i et ugeskema med bønner til hver dag i ugen (8 til 

hver dag). Hver dag har sin morgen- og aftensignelse med 6 bønner ind imellem. Bønneme er 

meget bibeltunge med basis i bibelsk bønstof især fra Psalteren, dernæst Matthæus-, Lukas- og 

Johannesevangeliet, samt Romerbrevet - altså almindeligt luthersk bibelstof. I tredie række kommer
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1 Peters Brev, Esajas' og Siraks Bøger. Dagenes emner følger mere eller mindre hver dags karakter: 

søndagen har det åndelige regimente, mandag det verdslige regimente, tirsdag ægteskabet, hvilket 

udgiverne henfører til, at brylluppet i Kana fandt sted på ’’trediedagen” og at tirsdag var en 

almindelig bryllupsdag. Niels Jesperssøns Graduale nævner imidlertid kun bryllup søndag og man

dag. Fredag er forståeligt nok opfattet som en lille langfredag, lidelseshistorien er i bønneme 

udstrakt til alle lidende, herunder så forskellige grupper som fødende og fanger. Lørdag handler 

iflg. udgiverne om livets ende, og har således også bønner for enker og faderløse, som er strejfet af 

døden. Avenarius' bønnebog var den første systematiske lutherske bønnebog. Selve systemet 

kopierede han efter en jesuitisk bønnebog fra 1561. Alt i bønneme hviler dog på nøje systematiske, 

lutherske teologiske overvejelser. Udgiverne gør opmærksom på, at enkelthederne endnu langtfra er 

fuldstændig afdækkede, ligesom det bibelske grundlag kun er delvis afklaret. Der er adskillige 

tilløb, både katolske og lutherske i løbet af 1500-tallet til en uge-disponeret bønnebog, 

ugedagsliturgi m. v.

Fremstillingen af hver dags særlige karakter flimrer en del i bønstoffet, og helt sikre er vel kun 

fredag og søndag. Modsat udgiverne mener jeg, for det første, at alt ugedagsstof er udledt af 

søndagens liturgi og bønner, og for det andet, at hver dags særlige karakter kan være meget 

vilkårligt valgt. Dog kan der være fornuft i at sige med udgiverne, at de 3 ypperste stænder, den 

gejstlige, den verdslige øvrighed og ægtestanden er søgt genspejlet i søndagens, mandagens og 

tirsdagens bønner.

Sthens danske oversættelse 1571 var en af de første.

De mange oversættelser, heraf til latin, fransk, nederlandsk, græsk, engelsk og rumænsk tyder på, at 

bønnerne blev populære langt ud over det lutherske område. Dette beskæftiger ikke rigtig 

udgiverne. Man må i forbindelse hermed og ligeledes ud fra den omstændighed, at visse kilder ikke 

er lutherske, spørge om bønner, herunder bønstof i salmer, ikke er mere interkonfessionelle end 

forkyndelsesstoffet i salmer og prædikener. Udgiverne gør ved flere lejligheder opmærksom på, at 

bøn og salme ligger tæt på hinanden. Det svarer jo godt til, at vi også kan konstatere reformerte 

psalter-parafrasers store popularitet i den lutherske lejr.

Senere salmedigtere har været påvirkede af Avenarius. I betragtning heraf, siger Jens Lyster, er det 

egenartet, at den første kritiske udgave af Avenarius først kommer nu og er på dansk. Ved hjælp af
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fund af en udgave fra 1567 har han kunnet datere Avenarius’ bønnebog til 23. februar 1565. Heraf 

har det kunnet udledes, at Sthens oversættelse hovedsagelig bygger på 1567-udgaven, men at han 

senere har fået adgang til førsteudgaven og udarbejdet indskud også fra denne. Dette nævner jeg 

blot for at vise, hvor præcist de to udgivere har arbejdet.

Hertil har Sthen udarbejdet et tillæg med 22 bønner af navngivne, mest tyske, forfattere. De er 

så forskellige som Nicolaus Selnecker og Bernhard af Clairveau. Sthen har fordansket bønneme fra 

både tysk og latin. Sthens afsluttende digt med akrostikon RASMUS HANSEN har hidtil været læst 

som Rasmus Hansen Reravius, hvad udgiverne anser for usandsynligt, da han var Sthens værste 

konkurrent. Da originaludgaven ffa 1571 er gået tabt, og det altså kun kan konstateres i 1577- 

udgaven, der er tilegnet en række navngivne Helsingør-borgere, slutter udgiverne, at det gælder den 

byfoged Rasmus Hansen, bror til den siddende borgmester Jacob Hansen, som døde 1573.

Sthens Avenarius-bønner fik et langt liv. De dannede skole op gennem 1600-tallet med en 

række udgivelser af ugedagsbønner, de inspirerede Kingos morgen- og aftensuk, og de indgik i 

visse udgaver af Kingos salmebog så sent som 1774.

Det andet skrift, der er fra 1578, hedder En Liden Haandbog og er samlet ind mange steder 

ffa. Skillingsviser og skillingstryk af tysk oprindelse er oversat og genudgivet af Sthen. Heri indgår 

også 10 åndelige viser, hvoraf de 2 stadig er i brug, nemlig ”Min største hjertens glæde” og ”Nu vil 

vi sjunge og være glad”. De er hhv. nr. 553 og 110 i DDS 2002. Ordene ’’glad” og ’’glæde” er meget 

hyppige i Sthens salmer, ffemhæver udgiverne. 2 lange prosabønner, en morgenbøn og en aftenbøn 

er sammensat af dele af Avenarius’ morgen- og aftensignelser. Der er også gode bønner af katolske 

forfattere. Oprindelsen og pavens tilsagn om 2000 års aflad ved brug af en af disse bønner har ikke 

afskrækket Sthen. Selnecker står bag en del af bønneme, som i øvrigt er sammensat af mange 

forskellige emner. Af østrigsk oprindelse er indskud i nogle bønner om udfrielse fra den tyrkiske 

militærmagt, der atter i 1566 føltes meget påtrængende, såkaldte ’’tyrkerbønner” ffa et skillingstryk. 

Og der er en interessant samtale mellem Satan og den syge.

Udgiverne har set den mulighed, at Sthens forfatterskab med dets kraftige understregning af 

ffomhedslivet for små og store kan tolkes som svar på en vigende ffomhedspraksis. I denne 

forbindelse ser de Sthens interesse for gammeldags ffomhedsliv. Dette mener de svarer til Luthers 

forsvar for de gi. salmer både hos Babst, Hans Thomissøn og især Reravius.

At der også er en bøn for den tysk-romerske kejser henføres af udgiverne til tyske forlæg, hvor både 

reformerte og lutherske (Avenarius) bad for kejseren, uden at det betød nogen eftergivenhed for 

katolske krav. Man bad simpelthen for alle høj stående.
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Dette, vil jeg mene, svarer til, at de ortodokse beder for paven i Rom uden at anerkende hans 

supremaci eller ufejlbarhed, foruden at de almindelige principper for forbøn ikke indebærer nogen 

forandring i retning af den bedendes egne synspunkter, men snarere, at bønnens genstand må vandre 

efter Guds ord.

Nicolaus Selneckers ”Der ganze Psalter Davids” har haft stor betydning for Sthens forfatter

skab. Der kan også spores lån direkte fra Reravius’ ”En liden Bønebog” 1575. Udgiverne 

identificerer bønneme 23 og 52 som Sthens mulige kirkebøn fra Helsingørtiden. 23 ligner meget 

kirkebønnen i den kurpfalziske kirkeordning fra 1563, kort tid før Sthen blev præst i Helsingør. Den 

for danske forhold usædvanlig tyrkerfjendtlige holdning i bønnen 52 kan tilbageføres til to 

tyrkerbønner af østrigske Andreas Gygler 1566 jfr. ovf. I Sthens tillæg til Avenarius' bønner er der 

desuden en regulær ”Bøn imod Tyrcken”. Kirkebønnen er ændret og udvidet med tiden, men 

beholdt stort set i samme stil, siger udgiverne. Dog er 23 og 52 altså 2 versioner af samme bøn. 

Efter at Niels Hemmingsen og andre kryptocalvinister kom i vanskeligheder, formoder udgiverne, 

at Sthen har interesseret sig for Selnecker for at kunne tone rent flag som ægte lutheraner. Derved 

kan, fortsætter udgiverne, Konkordieformlens ånd have sneget sig ind i dansk kirkeliv.

Ja, hvis det ikke simpelthen er det, der sker, når lutherske teologer fortsat taler sammen, og 

idéer umærkeligt flytter over grænserne, idet nye tanker modtages, hvor der føles et behov for det.

Ove Paulsen
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Anne Barfoed:
Det var en søndag - 33 salmer til kirkeåret
Religionspædagogisk Forlag 2001.

Seminarielektor Anne Barfoeds Det var en søndag rummer 33 melodier til tekster af Johannes 

Johansen (16 tekster), Kirsten Tange Jørgensen (12), Thomas Kingo (2), N.F.S. Grundtvig (1) 

og Carsten Hauch (1).

Det flyder meget let fra Arme Barfoed at skrive gode melodier, langt de fleste er velformede og 

velharmoniserede. Stilen holder sig i den folkelige visetradition, der er præget af trinvis bevægelse 

eller spring, der holder sig inden for treklangen. Det gør melodierne nemme at indstudere, jeg 

forestiller mig dem meget velegnede til bøme - og ungdomskor, der vil finde tonesproget mindre 

tungt end de klassiske salmemelodier. En melodi som Kirken, som hver mands hjemhus er (tekst: 

Kirsten Tange Jørgensen) er flot og storladen. Den er karakteriseret ved skiftende taktarter, 5/2, 4/2 

og siden 3/2 som en understregning af de kortere sætninger, og en raffineret sekvens i linje 3 og 4, 

der giver en spændende tonal drejning. Også melodien til Carsten Hauchs gendigtning af W. 

Goethes Wanderers Nachtlied (Goethe burde vel også have været anført som forfatter) føjer sig 

smukt efter teksten med gode opbremsninger i form af pauser de rigtige steder.

Et par af salmerne burde vel ikke have haft melodi. Det gælder tekster af Kirsten Tange 

Jørgensen, der med ophobning af substantiver i associationsrækker kræver mere opmærksomhed, 

end man kan nå at give dem i løbet af en sungen ffase. Det gælder f.eks. Nu ligger Ånden landet 

nær. Melodien er i og for sig udmærket, men hvilken melodi kan bære følgende tekst:

Regn dråbe sile sindet blank 

svart is bræ kælve kalde 

dyb dale skygge trængsel trang 

granit blok ras sten falde.

Dog centres bruddet vakker ung 

glas søen spejler gammel fund 

min skat hamrer blodet.
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Det må vist være en læsesalme, hvis man skal nå at have det hele med. Alene at udtale ordene mens 

man synger, kan volde problemer.

Af og til kniber det med det fælles sindelag mellem melodi og salmetekst. Det gælder 

f.eks. melodien til H.C. Andersens Jeg har en angst, hvor ord som angst, styrte, mørke og 

ensomhed forlanger mere end en godmodig melodi. Også melodien til Johannes Johansens Veer 

■velkommen, Jesus lille bør afspejle dualiteten krybbe/sværd bedre. I Helsingør Domkirke, hvor 

Johs. Johansen var biskop, synges teksten på den tyske salmemelodi Sei gegriisset Jesu giitig, som 

J.S. Bach har skrevet et vældigt variationsværk for orgel over. Denne melodi afspejler meget 

velegnet både fødsel og korsfæstelse.

Det er ikke altid, der helt er overensstemmelse mellem satsens karakter og akkord - eller 

dissonansbehandlingen i Anne Barfoeds satser. Det gælder Rene af hjertet (tekst af Kirsten Tange 

Jørgensen), hvor en springvis indført dissonans i takt 10 ikke harmonerer med den romantiske 

dissonansbehandling, der er gennemført i resten af satsen. I Til en lille stald på marken (tekst Johs. 

Johansen) virker forbindelsen c-mol - H-dur ude af trit med tonesproget i resten af satsen.

Endelig kan uhensigtsmæssige ordbetoninger diskuteres som f.eks. i Det første lys er ordet 

(tekst Johs. Johansen), hvor første ord i hver linje far en uhensigtsmæssig betoning i de 3 første 

linjer og først i 4. og sidste linje far lov at fa en ubetonet optakts-placering. Lidt af det samme gør 

sig gældende i Farvel, du hvilesøde nat (tekst Th. Kingo), hvor tekstens kerneord kunne fortjene 

betoningerne, i stedet for betoning på 1. del af den indledende jambe i hver linje.

En del af teksterne er før sat i melodi, men Anne Barfoed giver et godt og ensartet bud på, 

hvordan det også kan gøres. Hun og Religionspædagogisk Forlag skal have stor tak, fordi de tager 

det alvorligt, at nye tekster bedst kommer til deres ret med nye melodier, og at gamle tekster kan få 

en ny brugbarhed med en tidssvarende melodi.

Birgitte Ebert
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